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Handbuch 
 

Herzlich willkommen zu Ihrem AudioNovo Sprachkurs! 

Bevor der Kurs beginnt, nun eine kurze Einführung in die Funktionsweisen. Um optimale 
Ergebnisse zu erzielen ist es wichtig, dass Sie jeden Tag eine Lektion abschließen. Dadurch ist 
garantiert, dass Sie neue Wörter in genau den Zeitabständen wiederholen, die für die 
Verankerung im Gedächtnis optimal sind.Sprechen Sie mit während des Kurses. Es wird Ihnen 
sehr dabei helfen, von Anfang an eine gute Aussprache zu haben. Für die Verständigung in einer 
neuen Sprache ist das sehr wichtig. Sie werden schnell merken, dass dies ein entscheidender 
Vorteil des Audiokurses ist. Außerdem hilft es Ihnen dabei, sich leichter an neue Worte zu 
erinnern.Der Ablauf der Lektionen ist relativ einfach. Es gibt zwei Arten von Übungen: 

Übung #1: SIE ÜBEN MIT DEM MODERATOR.   

Er wird Ihnen dabei Fragen stellen oder Sie auffordern, bestimmte Dinge zu sagen. Nach jeder 
Frage oder Aufforderung folgt eine kurze Pause für Ihre Antwort. Sie antworten dann wie in 
einem normalen Gespräch auf das, was der Moderator Ihnen sagt. Denken Sie daran, es wirklich 
laut auszusprechen. Danach wird einer der Sprecher ebenfalls auf den Moderator antworten 
und Sie können sich anhand seiner Antworten selbst überprüfen. 

Danach wiederholen Sie die Antwort des Sprechers noch einmal und achten dabei darauf, die 
Betonung so genau wie möglich zu übernehmen. 

Übung #2: SIE NEHMEN AN EINEM GESPRÄCH TEIL.  

Sie nehmen an einem Gespräch mit einem oder beiden Sprechern teil. Der Ablauf ist genau wie 
bei einem ganz normalen Gespräch; die Sprecher werden Ihnen Fragen stellen, auf die Sie dann 
antworten oder anders herum. Auch hierbei erfolgt auf jede Frage oder Antwort eine kurze 
Pause, in der Sie aufgefordert sind zu antworten. Danach spricht der Sprecher die Antwort und 
Sie wiederholen sie ein weiteres Mal. Sprechen Sie dabei laut mit und versuchen Sie, die 
Betonung des Sprechers so genau wie möglich zu übernehmen. Dadurch werden Sie mit ein 
wenig Übung die Aussprache genau wie die Sprecher, also wie Muttersprachler, beherrschen. Es 
ist dabei nicht wichtig, wie laut sie die Dialoge mitsprechen. 

Achten Sie nur darauf, dass Sie tatsächlich sprechen und nicht nur im Kopf mitdenken. Der Kurs 
ist so aufgebaut, dass Sie sich bereits nach kurzer Zeit verständigen und alltägliche Situationen 
meistern können. Sie werden sehen, dass Sie bereits nach kurzer Zeit Freude daran haben 
werden, sich in Ihrer neuen Sprache zu unterhalten. 

Wir wünschen Ihnen viel Spaß und Erfolg mit Ihrem AudioNovo Sprachkurs. 
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Lektion 1  
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich Willkommen zur 
ersten Lektion von 
AudioNovo 2. oder, falls Sie 
bereits den ersten Teil der 
AudioNovo Reihe absolviert 
haben, ̈́7ÉÌÌËÏÍÍÅÎ 
ÚÕÒÕȃÃË΅Ȣ )Î ÄÉÅÓÅÍ +ÕÒÓ 
werden Sie Ihre 
Sprachkenntnisse noch 
weiter vertiefen und auch 
wieder einige neue Dinge 
kennenlernen. Zu Beginn 
wiederholen wir ein paar 
Dinge, die wir bereits 
kennen. Benvenuti alla prima 
lezione del AudioNovo 
italiano 2. 
Eine Frau kommt in ein 
Modegeschäft in Rom. 
Hören Sie sich das folgende 
Gespräch auf Italienisch an. 
Ascolti questa conversazione! 
La ascolti! 

  

  Buongiorno signore. 

 Buongiorno signora, che 
cosa desidera? 

 

  Vorrei comprare questi 
jeans.  

 Ecco, signora.  

  Grazie. Quanto costano? 

 Costano cento euro.  

  Va bene. Li prendo. 

 Grazie, signora. Arrivederci.  

  Arrivederci. 

In der nächsten halben 
Stunde werden wir das 
folgende Gespräch Stück für 
Stück durchgehen, sodass 
Sie es am Ende nicht nur 
verstehen, sondern auch 
daran teilnehmen können.  

  

Nach der Begrüßung   
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erkundigt sich der Verkäufer 
danach, was die Kundin 
wünscht. Dazu verwendet er 
die Frage: 

 Che cosa desidera?  

Benutzt wird hier die 
höfliche Sie-Form des 
Verbes. Gefragt wird also: 
Ȱ7ÁÓ ×İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅȩȰ 
Wiederholen Sie: 

  

 Che cosa desidera?  

 Che cosa desidera?  

Hören Sie nun den ganzen 
Dialog noch einmal. 

  

  Buongiorno signore. 

 Buongiorno signora, che 
cosa desidera? 

 

  Vorrei comprare questi 
jeans.  

 Ecco, signora.  

  Grazie. Quanto costano? 

 Costano cento euro.  

  Va bene. Li prendo. 

 Grazie, signora. Arrivederci.  

  Arrivederci. 

!ÕÆ ÄÉÅ &ÒÁÇÅ ȵ7ÁÓ 
×İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅȩȰ ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔ 
die Dame, dass sie diese 
Jeans kaufen möchte. Hören 
Sie noch einmal den ganzen 
Satz und achten Sie dabei 
auf das neue Wort für 
ȵ*ÅÁÎÓȰȟ ÄÁÓ ÉÍ )ÔÁÌÉÅÎÉÓÃÈÅÎ 
im Plural steht. 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵÄÉÅÓÅ *ÅÁÎÓȰ   

  questi jeans 

  questi jeans 

Und nun den ganzen Satz: 
ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÄÉÅÓÅ *ÅÁÎÓ 
ËÁÕÆÅÎȰ ɉ7ĘÒÔÌÉÃÈȡ ȵIch 
ÍĘÃÈÔÅ ËÁÕÆÅÎ ÄÉÅÓÅ *ÅÁÎÓȰɊ 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans. 

Fragen Sie noch einmal:   
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ȵ7ÁÓ ×İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅȰ  

 Che cosa desidera?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ 
ÄÉÅÓÅ *ÅÁÎÓ ËÁÕÆÅÎȰ 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans. 

Daraufhin erkundigt sich die 
Dame, wie viel die Hose 
kostet. Hören Sie zunächst 
zu: 

  

  Quanto costano? 

$ÁÓ 6ÅÒÂ ȵËÏÓÔÅÎȰ ÓÔÅÈÔ ÈÉÅÒ 
in der Mehrzahl, da es sich 
auf die Jeans bezieht, die im 
Italienischen ja in der 
Mehrzahl ausgedrückt wird. 
Fragen Sie nun selbst im 
"ÅÚÕÇ ÁÕÆ ÄÉÅ *ÅÁÎÓȡ ȵ7ie 
ÖÉÅÌ ËÏÓÔÅÔ ÓÉÅȩȰ 

  

   

  Quanto costano? 

Der Verkäufer antwortet, 
dass sie hundert Euro kostet. 
Formulieren Sie diesen Satz 
selbst: 

  

 Costano cento euro.  

 Costano cento euro.  

Die Kundin ist mit dem Preis 
einverstanden. Sie sagt: 

  

  Va bene. Li prendo. 

ÂÅÒÓÅÔÚÔ ÈÅÉħÔ ÄÁÓȡ ȵ)Î 
/ÒÄÎÕÎÇȢ )ÃÈ ÎÅÈÍÅ ÓÉÅȢȰ 
Hören Sie noch einmal den 
Satz und wiederholen Sie. 
Ascolti e ripeta. 

  

  Va bene. Li prendo. 

  Li prendo.  

Wissen Sie noch, wie man 
ÄÉÅ &ÒÁÇÅ ȵ7ÁÓ ×İÎÓÃÈÅÎ 
3ÉÅȩȰ ÆÏÒÍÕÌÉÅÒÔȩ 

  

 Che cosa desidera?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÉÅÓÅ *ÅÁÎÓȟ 
ÉÃÈ ÎÅÈÍÅ ÓÉÅȰ 

  

  Questi Jeans, li prendo. 

Am Ende bedankt sich der 
Verkäufer bei der Dame und 
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beide verabschieden sich 
ÖÏÎÅÉÎÁÎÄÅÒ ÍÉÔ ȵÁÕÆ 
7ÉÅÄÅÒÓÅÈÅÎȰȢ 

 Grazie, signora. Arrivederci.  

  Arrivederci. 

Gut gemacht! Am Ende der 
Lektion werden wir den 
Dialog noch einmal 
wiederholen damit Sie eine 
Gelegenheit haben, aktiv 
daran teilzunehmen.  
Stellen Sie sich nun vor, Sie 
sind in einem Modegeschäft 
in Italien und möchten eine 
Hose kaufen. Der Verkäufer 
möchte Ihnen bei der Suche 
weiterhelfen und erkundigt 
sich nach Ihrer Größe:  

  

 Che taglia porta?  

%Ó ÈÅÉħÔ ȵ7ÅÌÃÈÅ 'ÒĘħÅ 
ÔÒÁÇÅÎ 3ÉÅȩȰ $ÁÓ ÉÔÁÌÉÅÎÉÓÃÈÅ 
Wort für Größe klingt wie 
das deutsche Wort für 
ȵ4ÁÉÌÌÅȰȢ 3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ ÅÓ 
nach: 

  

 taglia   

 taglia  

Die höffliche Form vom Verb 
ȵÔÒÁÇÅÎȰ ÁÌÓÏ ȵÔÒÁÇÅÎ 3ÉÅȰ 
drücken Sie so aus: 

  

 porta  

Wiederholen Sie:   

 porta  

 porta  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÅÌÃÈÅ 'ÒĘħÅ 
ÔÒÁÇÅÎ 3ÉÅȩȰ 

  

 Che taglia porta?  

Die Antwort auf diese Frage 
könnte zum Beispiel so 
lauten: 

  

  La quarantadue. 

Wörtlich übersetzt heißt das 
ȵdie :×ÅÉÕÎÄÖÉÅÒÚÉÇȰȢ $ÁÓ 
7ÏÒÔ ȵ'ÒĘħÅȰ ×ÉÒÄ ÉÍ 
Italienisch für gewöhnlich bei 
der Antwort nicht noch 
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einmal genannt. In Italien 
sind die Größen außerdem 
höher als in Deutschland. So 
entspricht die Größe 42 etwa 
der deutschen 36. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÅÒÎÅÕÔ ȵ7ÅÌÃÈÅ 
'ÒĘħÅ ÔÒÁÇÅÎ 3ÉÅȩȰ 

  

 Che taglia porta?  

Antworten Sie im Bezug auf 
ÄÉÅ 'ÒĘħÅȡ ȵ:×ÅÉÕÎÄÖÉÅÒÚÉÇȰ 

  

  La quarantadue. 

Sehr gut. Sie haben schon 
eine Hose entdeckt, die 
Ihnen gefällt, und sagen 
ÄÅÓÈÁÌÂ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÄÉÅÓÅ 
bÌÁÕÅ *ÅÁÎÓ ËÁÕÆÅÎȰȢ (ĘÒÅÎ 
Sie zunächst zu: 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans blu. 

  blu 

ÈÅÉħÔ ȵÂÌÁÕȰȢ Ascolti e ripeta!   

  blu 

  blu 

$ÁÓ !ÄÊÅËÔÉÖ ȵÂÌÁÕȰ ÉÓÔ 
hierbei unveränderlich und 
passt sich nicht an das 
Substantiv an. Sagen Sie: 
ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÄÉÅÓe blaue 
*ÅÁÎÓ ËÁÕÆÅÎȰ 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans blu. 

Anders verhält es sich bei 
den meisten anderen 
Farbadjektiven. Nehmen wir 
zum Beispiel die Farbe 
ȵÓÃÈ×ÁÒÚȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÄÅÎ 
nächsten Satz und achten 
Sie auf die Endung des 
Adjektivs am Ende des 
Satzes. 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans neri.  

  neri 

passt sich in diesem Fall an 
ÄÁÓ .ÏÍÅÎ ȵ*ÅÁÎÓȰ ÁÎȟ 
welches ja in der Mehrzahl 
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steht. Das Adjektiv erhält 
ÄÁÈÅÒ ÅÉÎ ȵÉȰ ÁÍ %ÎÄÅȢ (ĘÒÅÎ 
Sie erneut den Satz und 
wiederholen Sie. 

  Vorrei comprare questi 
jeans neri. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ$ÉÅÓÅ 
ÓÃÈ×ÁÒÚÅ *ÅÁÎÓȰ 

  

  Questi jeans neri 

Und nun zum Vergleich: 
ȵ$ÉÅÓÅ ÂÌÁÕÅ *ÅÁÎÓȰ 

  

  Questi jeans blu. 

Um auszudrücken, dass 
Ihnen die Jeans sehr gut 
steht, sagt der Verkäufer: 

  

 Le stanno molto bene.  

Der Satz heißt wörtlich 
İÂÅÒÓÅÔÚÔȡ ȵ)ÈÎÅÎ ÓÔÅÈÅÎ 3ÉÅ 
ÓÅÈÒ ÇÕÔȰȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅ 
ÚÕÎßÃÈÓÔ ÎÕÒ ÄÁÓ 6ÅÒÂȡ ȵÓÉÅ 
ÓÔÅÈÅÎȰȡ 

  

 stanno  

 stanno  

Versuchen Sie nun im Bezug 
ÁÕÆ ÄÉÅ (ÏÓÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ3ÉÅ 
ÓÔÅÈÔ )ÈÎÅÎ ÓÅÈÒ ÇÕÔȢȰ  

  

 Le stanno molto bene.   

 Le stanno molto bene.  

Hervorragend, Sie haben 
nun gelernt, ein Kompliment 
auf Italienisch zu machen. 

  

Sie sind aber noch nicht 
zufrieden, die Hose ist Ihnen 
nämlich zu eng. Hören Sie, 
wie Sie es ausdrücken 
könnten. Ascolti! 

  

  3ÏÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÓÔÒÅÔÔÉȢ 

  stretti 

heißt ȵÅÎÇȰȢ 3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ 
nach: 

  

  stretti 

  stretti 

Sagen Sie im Bezug auf die 
*ÅÁÎÓȡ ȵ3ÉÅ ÉÓÔ ÅÉÎ ×ÅÎÉÇ 
ÅÎÇȢȰ 

  

  3ÏÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÓÔÒÅÔÔÉȢ 
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  3ÏÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÓÔÒÅÔÔÉȢ 

So würden Sie es 
ausdrücken, wenn die Hose 
Ihnen ein wenig weit ist: 

  

  3ÏÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÌÁÒÇÈÉȢ 

  larghi 

ÈÅÉħÔ ȵ×ÅÉÔȰȢ 3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ 
nach: 

  

  larghi 

  larghi 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ3ÉÅ ÉÓÔ ÅÉÎ ×ÅÎÉÇ 
×ÅÉÔȰ 

  

  3ÏÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÌÁÒÇÈÉȢ 

(ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎ ÅÉÎÍÁÌ ȵÄÉÅ 
*ÅÁÎÓȰ ÍÉÔ ÄÅÍ !ÒÔÉËÅÌ ÉÍ 
Plural:  

  

  I jeans 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎ ȵÄÉÅ ÅÎÇÅ 
*ÅÁÎÓȰȢ 

  

  I jeans stretti 

ȵ$ÉÅ ×ÅÉÔÅ *ÅÁÎÓȰ   

  I jeans larghi 

Großartig!   

Können Sie sich noch 
erinnern, wie man eine 
Person in der höflichen 
Anrede nach ihrer Größe 
fragt? 

  

 Che taglia porta?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ'ÒĘħÅ ΪΨȢȰ   

  La quarantadue. 

Ist Ihnen die Größe 42 zu 
weit, drücken Sie es wie folgt 
aus: 

  

  La quarantadue mi va 
troppo larga. 

Wörtlich übersetzt heißt es 
ȵ$ÉÅ ΪΨ ÍÉÒ ÇÅÈÔ ÚÕ ×ÅÉÔȰȢ 
Hören Sie hin und sprechen 
Sie nach. Ascolti! 

  

  La quarantadue mi va 
troppo larga. 

  Mi va 

  Troppo larga 

Ist Ihnen aufgefallen, dass 
sich die Endung des bereits 
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ÂÅËÁÎÎÔÅÎ !ÄÊÅËÔÉÖÓ ȵ×ÅÉÔȰ 
verändert hat? Hören Sie 
noch einmal genau hin. 
Ascolti! 

  La quarantadue mi va 
troppo larga. 

  Larga 

bekommt hierbei die Endung 
ȵ-ÁȰȟ ×ÅÉÌ ÅÓ ÓÉÃÈ ÉÎ ÄÉÅÓÅÍ 
Fall auf die Größe bezieht, 
welche im Italienischen ja 
weiblich ist. Hören Sie noch 
einmal den Satz und 
sprechen Sie nach: 

  

  La quarantadue mi va 
troppo larga. 

6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 3ÉÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ3ÉÅ 
ÉÓÔ ÍÉÒ ÚÕ ×ÅÉÔȢȰ 

  

  Mi va troppo larga. 

ȵ$ÉÅ 'ÒĘħÅ ΪΨ ÉÓÔ ÍÉÒ ÚÕ 
×ÅÉÔȢȰ 

  

  La quarantadue mi va 
troppo larga. 

+ĘÎÎÅÎ 3ÉÅ ÁÕÃÈ ÓÁÇÅÎȡ ȵ3ÉÅ 
ÉÓÔ ÍÉÒ ÚÕ ÅÎÇȰȩ Dica! 

  

  Mi va troppo stretta. 

  Mi va troppo stretta. 

Hervorragend! Auch hier 
wird das Adjektiv wie schon 
zuvor an die weibliche Form 
angeglichen. Ascolti e ripeta! 

  

  Stretta 

  Stretta 

Sagen Sie erneut im Bezug 
ÁÕÆ ÄÉÅ 'ÒĘħÅȡ ȵÚÕ ×ÅÉÔȰ 

  

  Troppo larga 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵÚÕ ÅÎÇȰ   

  Troppo stretta 

Sehr gut! Jetzt sagt der 
6ÅÒËßÕÆÅÒȡ ȵ$ÉÅ 'ÒĘħÅ ΪΨ 
ÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÚÕ ×ÅÉÔȢȰ 

  

 La quarantadue mi sembra 
troppo larga. 

 

Haben Sie herausgehört, wie 
ÍÁÎ ȵÍÉÒ ÓÃÈÅÉÎÔȰ ÁÕÆ 
Italienisch sagt? Hören Sie 
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erneut zu und wiederholen 
Sie. 

 Mi sembra  

 Mi sembra  

Wie drücken Sie also aus, 
dass Ihnen die Größe 42 zu 
weit erscheint? 

  

 La quarantadue mi sembra 
troppo larga. 

 

Großartig! 
Möchten Sie nun sagen, dass 
Ihnen die Jeans  zu eng 
erscheint, geht das 
folgendermaßen.  

  

 I jeans mi sembrano troppo 
stretti. 

 

 I jeans mi sembrano troppo 
stretti. 

 

Haben Sie den Unterschied 
bemerkt? Auch hier wird das 
Verb an die Mehrzahl 
angepasst.  

  

WiederhÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÉÅ *ÅÁÎÓ 
ÓÃÈÅÉÎÅÎ ÍÉÒȰ 

  

 I jeans mi sembrano  

 I jeans mi sembrano  

ȵ3ÉÅ ÓÃÈÅÉÎÅÎ ÍÉÒȰ   

 Mi sembrano  

6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 3ÉÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ$ÉÅ 
*ÅÁÎÓ ÓÃÈÅÉÎÅÎ ÍÉÒ ÚÕ ÅÎÇȰ 

  

 I jeans mi sembrano troppo 
stretti. 

 

Können Sie sich noch 
erinnern wie man, im Bezug 
ÁÕÆ ÄÉÅ *ÅÁÎÓȟ ÓÁÇÔ ȵÉÃÈ 
ÎÅÈÍÅ ÓÉÅȰȩ 

  

  Li prendo. 

Genau! 
3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ)ÃÈ ÎÅÈÍÅ 
ÓÉÅ ÎÉÃÈÔȢȰ 

  

  Non li prendo.  

Nennen Sie nun den Grund, 
warum Sie die Jeans nicht 
ÎÅÈÍÅÎȢ 3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ3ÉÅ 
ÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÚÕ ×ÅÉÔȢȰ 

  

  Mi sembrano troppo larghi. 
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  Mi sembrano troppo larghi. 

Wissen Sie noch, wie man 
ÈĘÆÌÉÃÈ ȵÉÃÈ ÍĘÃÈÔÅȰ ÓÁÇÔȩ 

  

  Vorrei 

Im ersten Kurs haben Sie 
außerdem die Zahl 44 
kennengelernt. 

  

  Quarantaquattro 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÈßÔÔÅ ÇÅÒÎ 
ÄÉÅ 'ÒĘħÅ ΪΪ ÂÉÔÔÅȢȰ 

  

  Vorrei la quarantaquattro, 
per favore. 

Der Verkäufer teilt Ihnen 
mit, dass es die Größe 44 
nicht mehr gibt. 
Wiederholen Sie den Satz. 

  

 ,Á ÑÕÁÒÁÎÔÁÑÕÁÔÔÒÏ ÎÏÎ Ãȭî 
più. 

 

 ,Á ÑÕÁÒÁÎÔÁÑÕÁÔÔÒÏ ÎÏÎ Ãȭî 
più. 

 

Haben Sie gehört, wie man 
ÓÁÇÔ ȵÇÉÂÔ ÅÓ ÎÉÃÈÔ ÍÅÈÒȰ ȩ 
Wiederholen Sie es: 

  

 .ÏÎ Ãȭî ÐÉĬ  

 .ÏÎ Ãȭî ÐÉĬ  

Sie geben zu bedenken, dass 
Ihnen die nächsthöhere 
Größe wiederum zu weit 
wäre.  
Kennen Sie noch die Zahl 46 
auf Italienisch? 

  

  Quarantasei 

2ÉÃÈÔÉÇȦ 3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÁÌÓÏȡ ȵ$ÉÅ 
'ÒĘħÅ Ϊά ÉÓÔ ÍÉÒ ÚÕ ×ÅÉÔȢȰ 

  

  La quarantasei mi va troppo 
larga. 

Erinnern Sie sich an das Wort 
ÆİÒ ȵÇÒÏħȰȩ 

  

 grande  

Genau wie bei dem Wort 
ȵÂÌÁÕȰ ÂÌÅÉÂÔ ÄÉÅ %ÎÄÕÎÇ ÖÏÎ 
diesem Adjektiv 
unverändert, unabhängig 
davon, ob es in der Einzahl 
nach einem männlichen oder 
weiblichen Nomen steht. 
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Versuchen Sie nun zu sagen: 
ȵ$ÉÅ 'ÒĘħÅ ΪΪ ÅÒÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ 
ÚÕ ÇÒÏħȢȰ 

 La quarantaquattro mi 
sembra troppo grande. 

 

Wiederholen Sie:   

 La quarantaquattro mi 
sembra troppo grande. 

 

In der Mehrzahl erhält das 
7ÏÒÔ ȵÇÒÏħȰ ÊÅÄÏÃÈ ÄÉÅ 
%ÎÄÕÎÇ ȵ-ÉȰ ÁÕÆ )ÔÁÌÉÅÎÉÓÃh. 
Hören Sie folgendes 
"ÅÉÓÐÉÅÌȡ ȵ$ÉÅ *ÅÁÎÓ ÅÒÓÃÈÅÉÎÔ 
ÍÉÒ ÚÕ ÇÒÏħȢȰ 

  

 I jeans mi sembrano troppo 
grandi. 

 

 I jeans mi sembrano troppo 
grandi. 

 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÒȡ ȵ$ÉÅ ÇÒÏħÅ 
*ÅÁÎÓȢȰ 

  

 I jeans grandi  

Ganz genau! 
!ÕÃÈ ÄÁÓ 7ÏÒÔ ȵËÌÅÉÎȰ ÈÁÂÅÎ 
wir Ihnen bereits vorgestellt, 
erinnern Sie sich? 

  

  Piccolo 

6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 3ÉÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ$ÉÅ 
Größe 44 erscheint mir ein 
×ÅÎÉÇ ËÌÅÉÎȢȰ 

  

  La quarantaquattro mi 
ÓÅÍÂÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉÃÃÏÌÁȢ 

  piccola 

Wiederholen Sie!   

  La quarantaquattro mi 
ÓÅÍÂÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉÃÃÏÌÁȢ 

Fällt Ihnen noch der Begriff 
ÆİÒ ȵÇÒÏħȰ ÉÍ 3ÉÎÎÅ ÖÏÎ 
ȵÈÏÃÈȰ ÅÉÎ ÄÅÎ ×ÉÒ ÂÅÒÅÉÔÓ ÉÍ 
ersten Kurs kennengelernt 
haben? 

  

 Alto  

Genau! Stellen Sie sich vor, 
eine Kundin hat sich eine 
Hose ausgesucht, die für Sie 
zu kurz ist. Daher sagt der 
Verkäufer ihr, dass sie eine 
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große Frau sei. Hören Sie hin 
und achten Sie auf die 
Endung des Adjektivs: 

 Lei è molto alta, signora.  

Sagen Sie nun zu einer Frau: 
ȵ3ÉÅ ÓÉÎÄ ÓÅÈÒ ÇÒÏħȰ  

  

 Lei è molto alta.  

ȵ$ÉÅ *ÅÁÎÓ ÅÒÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÚÕ 
ËÕÒÚ ȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÇÅÎÁÕ ÈÉÎȦ 

  

 I jeans mi sembrano troppo 
corti. 

 

 troppo corti  

ÈÅÉħÔ ȵÚÕ ËÕÒÚȰȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 
Sie: 

  

 troppo corti  

 troppo corti  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÉÅ *ÅÁÎÓ 
ÅÒÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÚÕ ËÕÒÚȰ 

  

 I jeans mi sembrano troppo 
corti. 

 

Gut gemacht!   

Nun wiederholen wir die 
Situation die wir am Anfang 
der Lektion bereits gehört 
haben. Stellen Sie sich noch 
einmal eine Dame vor, die 
ein Modegeschäft betritt. Sie 
begrüßt den Verkäufer mit 
ȵ'ÕÔÅÎ 4ÁÇ ÄÅÒ (ÅÒÒȰȢ 

  

  Buongiorno signore. 

$ÉÅÓÅÒ ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔȡ ȵ'ÕÔÅÎ 
Tag die Dame. Was 
×İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅȩȰ 

  

 Buongiorno signora. Che 
cosa desidera? 

 

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÇÅÒÎÅ ÄÉÅÓÅ 
*ÅÁÎÓ ËÁÕÆÅÎȢȰ 

  

  Vorrei comprare questi 
jeans. 

Der Verkäufer holt die Jeans 
ÕÎÄ ÓÁÇÔȡ ȵ(ÉÅÒȟ ÄÉÅ $ÁÍÅȢȰ 

  

 Ecco, signora.  

ȵ$ÁÎËÅȢ 7ÉÅ ÖÉÅÌ ËÏÓÔÅÔ ÓÉÅȩȰ   

  Grazie. Quanto costano? 

ȵ3ÉÅ ËÏÓÔÅÔ ΧΦΦ %ÕÒÏȰ   

 Costano cento euro.  



   

 15 

ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȢ )ÃÈ ÎÅÈÍÅ ÓÉÅȢȰ   

  Va bene. Li prendo. 

$ÅÒ 6ÅÒËßÕÆÅÒ ÓÁÇÔ ȵ$ÁÎËÅ 
ÄÉÅ $ÁÍÅȢ !ÕÆ 7ÉÅÄÅÒÓÅÈÅÎȰ  

  

 Grazie, signora. Arrivederci.  

Die Dame verabschiedet sich 
ÁÕÃÈ ÍÉÔ ÅÉÎÅÍ ȵ!ÕÆ 
7ÉÅÄÅÒÓÅÈÅÎȰ 

  

  Arrivederci. 

Gut gemacht! In der 
nächsten Lektion werden Sie 
die Möglichkeit haben, das 
Gelernte noch einmal zu 
üben. Die erste Lektion ist 
hiermit beendet und wir 
hoffen, sie hat Ihnen 
gefallen! 

  

 Questa è la fine della prima 
lezione. Arrivederci! 
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Lektion 2 
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich willkomen zur 
zweiten Lektion von  
AudioNovo Italienisch 2. 
Benvenuti alla seconda 
lezione del  AudioNovo 
italiano 2. Das folgende 
Gespräch könnte sich auf 
einem typischen 
italienischen Wochenmarkt 
abspielen. Hören Sie sich 
den Dialog an. Ascolti questo 
dialogo! 

  

 Scusi signora!  

  Che cosa desidera? 

 Mi piace questa maglietta 
rossa. Quanto costa? 

 

  Costa dodici euro. 

 Va bene. Posso provarla?  

  3ýȟ ÃÅÒÔÏȢ 1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ di 
prova. 

 Grazie.  

  Prego signore. 

In der ersten Lektion haben 
Sie bereits gelernt, wie man 
sich höflich nach dem 
Wunsch eines anderen 
erkundigt. Können Sie sich 
noch erinnern, wie die Frage 
hier gestellt wurde? 

  

  Che cosa desidera? 

Sehr gut! Anschließend 
zeigt der Kunde auf ein rotes 
T-Shirt, das ihm gefällt. 
Hören Sie noch einmal 
genau hin: 

  

 Mi piace questa maglietta 
rossa. 

 

 maglietta  

ÈÅÉħÔ ȵ4-3ÈÉÒÔȰ ÕÎÄ ÉÓÔ ÉÍ 
Italienischen weiblich. 
Sprechen Sie es nach: 

  

 maglietta  
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 maglietta  

Hören Sie nun, wie man 
ȵÒÏÔÅÓ 4-3ÈÉÒÔȰ ÓÁÇÔ ÕÎÄ 
wiederholen Sie:  

  

 maglietta rossa  

 maglietta rossa  

Versuchen Sie zu sagen: 
ȵ-ÉÒ ÇÅÆßÌÌÔ ÄÉÅÓÅÓ ÒÏÔÅ 4-
3ÈÉÒÔȰ 

  

 Mi piace questa maglietta 
rossa. 

 

 Mi piace questa maglietta 
rossa. 

 

Hören Sie sich nun den 
Dialog erneut an: 

  

 Scusi signora!  

  Che cosa desidera? 

 Mi piace questa maglietta 
rossa. Quanto costa? 

 

  Costa dodici euro. 

 Va bene. Posso provarla?  

  3ýȟ ÃÅÒÔÏȢ 1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ 
prova. 

 Grazie.  

  Prego signore. 

Nachdem der Kunde den 
Preis von zwölf Euro 
erfahren hat, fragt er die 
Verkäuferin, ob er das T-
Shirt anprobieren kann. 

  

 Posso provarla?  

 Provarla  

Das ȵÌÁȰ am Ende ersetzt das 
Substantiv und bezieht sich 
ÁÕÆ ȵÄÁÓ 4-3ÈÉÒÔȰȟ ×ÁÓ ÉÍ 
Italienischen ja weiblich ist. 
Wiederholen Sie! Ripeta! 

  

 Posso provarla?  

 Posso provarla?  

Hervorragend! 
Nun antwortet die 
6ÅÒËßÕÆÅÒÉÎȡ ȵ*Áȟ ÓÉÃÈÅÒȢ (ÉÅÒ 
ÉÓÔ ÄÉÅ 5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅȢȰ 
Ascolti! 

  

  3ýȟ ÃÅÒÔÏȢ 1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ 
prova. 
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  la cabina di prova. 

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵÄÉÅ 
UmkleidekabiÎÅȢȰ 

  

  la cabina di prova. 

  la cabina di prova. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ 
5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅȰ 

  

  1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ ÐÒÏÖÁȢ 

  1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ ÐÒÏÖÁȢ 

Auf den Märkten gibt es 
nicht immer 
Umkleidekabinen an den 
Ständen und wenn doch, 
sind diese meist sehr 
provisorisch.  
Versuchen Sie nun noch 
einmal zu sagen, dass Ihnen 
dieses rote T-Shirt gefällt. 
Dica!  

  

 Mi piace questa maglietta 
rossa. 

 

ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÅÓ ÁÎÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ   

 Posso provarla?  

ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ 
5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅȢȰ 

  

  1ÕÉ Ãȭî  ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ prova. 

Sehr gut! Jetzt haben Sie 
bereits ein weiteres 
Gespräch verstanden und 
einige neue Begriffe 
dazugelernt. 

  

Die Märkte finden in den 
verschiedenen Städten an 
unterschiedlichen 
Wochentagen statt. Stellen 
Sie sich vor, Sie möchten 
während Ihres Urlaubs in 
Italien einen Markt 
besichtigen und wollen nun 
herausfinden, wann der 
nächste Markt sein wird. 
Hören Sie sich die Frage an, 
die Sie hierzu stellen 
würden: 

  

 Scusi, quando sarà il 
prossimo mercato? 

 

Übersetzt heißt es:   
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ȵ%ÎÔÓÃÈÕÌÄÉÇÅÎ 3ÉÅȟ ×ÁÎÎ 
wird der nächste Markt 
ÓÅÉÎȩȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÅÒÎÅÕÔ ÄÉÅ 
Zukunftsform des Verbes 
ȵÓÅÉÎȰȢ $ÉÅ "ÅÔÏÎÕÎÇ ÌÉÅÇÔ 
auf dem Ende des Wortes: 

 Sarà   

Ripeta!   

 Sarà  

 Sarà  

Hören Sie ein weiteres Mal 
den ganzen Satz. 

  

 Scusi, quando sarà il 
prossimo mercato? 

 

 il prossimo  

ÈÅÉħÔ ȵÄÅÒ ÎßÃÈÓÔÅȰ ÕÎÄ 
bezieht sich auf den Markt. 
Wiederholen Sie: 

  

  Il prossimo  

 Il prossimo  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÉÒÄ 
ÄÅÒ ÎßÃÈÓÔÅ -ÁÒËÔ ÓÅÉÎȩȰ 

  

 Quando sarà il prossimo 
mercato? 

 

Hören Sie wie man fragt: 
ȵ7Ï ×ÉÒÄ ÄÅÒ ÎßÃÈÓÔÅ -ÁÒËÔ 
ÓÅÉÎȩȰ 

  

 Dove sarà il prossimo 
mercato? 

 

Verändert hat sich am 
Anfang des Satzes lediglich 
das Fragewort . Versuchen 
3ÉÅ ÅÓ ÓÅÌÂÓÔȡ ȵ7Ï ×ÉÒÄ ÄÅÒ 
ÎßÃÈÓÔÅ -ÁÒËÔ ÓÅÉÎȩȰ 

  

 Dove sarà il prossimo 
mercato? 

 

Sie kennen bereits das Wort 
ÆİÒ ȵ5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅȰȢ Jetzt 
möchten Sie wissen, wo die 
Umkleidekabinen sind, also 
die Mehrzahl. Ascolti! 

  

 Dove sono le cabine  di 
prova? 

 

 le cabine di prova.  

In diesem Fall bekommen im 
Italienischen die weiblichen 
Wörter, ÄÉÅ ÁÕÆ  ȵÁȰ ÅÎÄÅÎȟ ÉÎ 
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ÄÅÒ -ÅÈÒÚÁÈÌ ÅÉÎ ȵÅȰȟ ÕÎÄ 
der Artikel ȵÌÁȰ wird zu ȵÌÅȰ. 
7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵÄÉÅ 
+ÁÂÉÎÅÎȰ 

 le cabine  di prova  

 le cabine  di prova  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵ7Ï ÓÉÎÄ ÄÉÅ 
5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅÎȩȰ 

  

 Dove sono le cabine  di 
prova? 

 

Eine mögliche Antwort 
hierauf wäre zum Beispiel: 

  

  Lì in fondo.  

Übersetzten könnte man 
ÄÉÅÓ ÍÉÔ ȵÄÏÒÔ ÈÉÎÔÅÎȰȢ  
ȵ,ýȰ wurde Ihnen bereits 
ÖÏÒÇÅÓÔÅÌÌÔ ÕÎÄ ÈÅÉħÔ ȵÄÏÒÔȰȢ 
Verwechseln Sie es jedoch 
nicht mit ȵÌÉȰȟ ×ÁÓ ȵÓÉÅȰ 
bedeutet und ein Nomen in 
der Mehrzahl ersetzt.  

  

Hören Sie den Unterschied! 
Hier wird einmal, zum 
Beispiel im Bezug auf ein 
0ÁÁÒ *ÅÁÎÓȟ ÇÅÓÁÇÔȡ ȵ)ÃÈ 
ÎÅÈÍÅ ÓÉÅȰȢ 

  

 Li prendo.  

Und nun im Vergleich hören 
3ÉÅ ȵÄÏÒÔ ÈÉÎÔÅÎȰȢ 

  

  Lì in fondo. 

$ÁÓ ȵÉȰ ×ÉÒÄ ÈÉÅÒ ÂÅÔÏÎÔȢ -ÉÔ   

  in fondo 

können Sie auf einen Ort 
hinweisen, der sich etwas 
weiter weg von Ihnen 
befindet. Ascolti e ripeta! 

  

  Lì in fondo. 

  Lì in fondo. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ7Ï ÓÉÎÄ ÄÉÅ 
5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅÎȩȰ 

  

 Dove sono le cabine di 
prova? 

 

ȵ$ÏÒÔ ÈÉÎÔÅÎȰ   

  Lì in fondo. 

Sehr gut!   

Wissen Sie noch, wie man 
ÆÒÁÇÔȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÉÒÄ ÄÅÒ 
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nächste -ÁÒËÔ ÓÅÉÎȩȰ 

 Quando sarà il prossimo 
mercato? 

 

Hören Sie nun folgende 
Antwortmöglichkeit: 

  

  Tutti i mercoledì. 

  mercoledì 

ÈÅÉħÔ ȵ-ÉÔÔ×ÏÃÈȰȢ  
Das Wort  

  

  tutti  

haben sie schon mit der 
"ÅÄÅÕÔÕÎÇ ȵÁÌÌÅȰ 
kennengelernt. Zusammen 
mit dem Wochentag 
ȵ-ÉÔÔ×ÏÃÈȰ ×ÉÒÄ ÅÓ ÚÕ 
ȵÊÅÄÅÎ -ÉÔÔ×ÏÃÈȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ 
noch einmal hin und achten 
Sie auf die Betonung. 

  

  Tutti i mercoledì. 

  Tutti i mercoledì. 

Come si dice ȵ-ÉÔÔ×ÏÃÈȰȩ   

  Mercoledì 

ȵ$ÅÒ -ÁÒËÔ ×ÉÒÄ ÊÅÄÅÎ 
-ÉÔÔ×ÏÃÈ ÓÅÉÎȰȢ Dica! 

  

  Il mercato sarà tutti i 
mercoledì. 

  Il mercato sarà tutti i 
mercoledì. 

Möchten Sie außerdem den 
genauen Zeitraum angeben 
sagen Sie: 

  

  dalle sette alle undici. 

%Ó ÂÅÄÅÕÔÅÔȡ ȵÖÏÎ ÓÉÅÂÅÎ ÂÉÓ 
ÅÌÆȰȢ 3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ ÎÁÃÈȡ 
ȵ6ÏÎ ÓÉÅÂÅÎȰ 

  

  Dalle sette 

  Dalle sette 

ȵ"ÉÓ ÅÌÆȰ   

  Alle undici 

  Alle undici 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵ6ÏÎ ÓÉÅÂÅÎ ÂÉÓ 
ÅÌÆȰ 

  

  Dalle sette alle undici. 

ȵÊÅÄÅÎ -ÉÔÔ×ÏÃÈȰ   

  Tutti i mercoledì 

Sehr gut! Sagen Sie nun,   
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dass der Markt jeden 
Mittwoch von sieben bis elf 
sein wird. 

  Il mercato sarà tutti i 
mercoledì dalle sette alle 
undici. 

  Il mercato sarà tutti i 
mercoledì dalle sette alle 
undici. 

3Ï ÆÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ!ÕÃÈ ÉÍ 
7ÉÎÔÅÒȩȰ 

  

 Anche in inverno?  

 in inverno  

ÈÅÉħÔ ȵÉÍ 7ÉÎÔÅÒȰ ÏÄÅÒ 
×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÉÎ 7ÉÎÔÅÒȰȢ 
Wiederholen Sie:  

  

 in inverno  

 in inverno  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵ!ÕÃÈ ÉÍ 
7ÉÎÔÅÒȩȰ 

  

 Anche in inverno?  

ȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ ÉÍ 3ÏÍÍÅÒȢȰ 
Ascolti e ripeta! 

  

  No, solo in estate. 

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅ ȵ3ÏÍÍÅÒȰ   

  estate 

  estate 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ ÉÍ 
3ÏÍÍÅÒȰ 

  

  No, solo in estate. 

ȵ7ÉÒÄ ÄÅÒ -ÁÒËÔ ÁÕÃÈ ÉÍ 
WinÔÅÒ ÓÅÉÎȩȰAscolti! 

  

 Il mercato ci sarà anche in 
inverno? 

 

Das ȵÃÉȰ bedeutet so viel wie 
ȵÈÉÅÒȰȟ ÕÎÄ ×ÉÒÄ ÆİÒ ÄÉÅ 
Betonung vom örtlichen 
Bezug verwendet. Es heißt 
ÁÌÓÏ ÈÉÅÒ ×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵ$ÅÒ -ÁÒËÔ 
hier wird auch im Winter 
ÓÅÉÎȩȰȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅ ÅÓȡ  

  

 Il mercato ci sarà anche in 
inverno? 

 

Verwechseln Sie das ȵÃÉȰ 
nicht mit dem Wort ȵÑÕÉȰȢ 
Fragen Sie erneut, ob der 
Markt hier auch im Winter 
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sein wird: 

 Il mercato ci sarà anche in 
inverno? 

 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ ÉÍ 
3ÏÍÍÅÒȢȰ 

  

  No, solo in estate. 

ȵ*ÅÄÅÎ -ÉÔÔ×ÏÃÈ ÖÏÎ ÓÉÅÂÅÎ 
ÂÉÓ ÅÌÆȢȰ 

  

  Tutti i mercoledì dalle sette 
alle undici. 

Können Sie sich an das Wort 
ȵÍÏÒÇÅÎȰ ÅÒÉÎÎÅÒÎȩ 

  

 Domani  

Richtig! Versuchen Sie zu 
ÆÒÁÇÅÎȡ ȵ7ÉÒÄ ÍÏÒÇÅÎ ÈÉÅÒ 
ÅÉÎ -ÁÒËÔ ÓÅÉÎȩȰ !ÃÈÔÅÎ 3ÉÅ 
auf die Verwendung von 
dem örtlichen Bezug: 

  

 Domani ci sarà un mercato?  

 Domani ci sarà un mercato?  

Nein, nur am Mittwoch.   

  No, solo mercoledì. 

Für einen Tag, an dem eine 
wiederkehrende Aktion 
passiert, verwendet man 
den bestimmten Artikel vor 
dem Wochentag. In diesem 
Fall würde man also  

  

  il mercoledì 

ÓÁÇÅÎȟ ÕÍ ȵÍÉÔÔ×ÏÃÈÓȰ 
auszudrücken. 
3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ 
ÍÉÔÔ×ÏÃÈÓȰȢ Dica! 

  

  No, solo il mercoledì 

Genau! Auf den 
Wochenmärkten kann man 
neben Klamotten vor allem 
auch Lebensmittel kaufen. 
Hören Sie hin, wie man das 
7ÏÒÔ ȵ4ÏÍÁÔÅÎȰ ÁÕÆ 
Italienisch sagt, und 
sprechen Sie nach: 

  

 Pomodori  

 Pomodori  

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉÎ +ÉÌÏ 
4ÏÍÁÔÅÎȢȰ Ascolti! 

  

 Vorrei un chilo di pomodori.  
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Ripeta! ȵ%ÉÎ +ÉÌÏȰ   

 Un chilo  

WieÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵ%ÉÎ +ÉÌÏ 
ÖÏÎ 4ÏÍÁÔÅÎȢȰ 

  

 Un chilo di pomodori.  

 Un chilo di pomodori.  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉÎ 
+ÉÌÏ 4ÏÍÁÔÅÎȢȰ 

  

 Vorrei un chilo di pomodori.  

Hervorragend! 
Wissen Sie noch vom Beginn 
der Lektion wie man sagt: 
ȵ$ÉÅÓÅÓ ÒÏÔÅ 4-3ÈÉÒÔȰȩ 

  

 Questa maglietta rossa.  

Dica! ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÅÓ 
anproÂÉÅÒÅÎȩȰ 

  

 Posso provarla?  

Das Verb    

 assaggiare  

bedeutet hingegen 
ȵÐÒÏÂÉÅÒÅÎȰ ÉÍ "ÅÚÕÇ ÁÕÆ 
etwas Essbares. Ascolti! 

  

 Posso assaggiare questi 
pomodori? 

 

ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÄÉÅÓÅ 4ÏÍÁÔÅÎ 
ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 
3ÉÅȡ ȵÐÒÏÂÉÅÒÅÎȰ 

  

 assaggiare  

 assaggiare  

Und nun sagen Sie wörtlich: 
ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÐÒÏÂÉÅÒÅÎ ÄÉÅÓÅ 
4ÏÍÁÔÅÎȩȰ 

  

 Posso assaggiare questi 
pomodori? 

 

Möchten Sie nun, wie auch 
schon in dem Beispiel mit 
dem T-Shirt, das Nomen 
nicht wiederholen, sagen 
Sie: 

  

 Posso assaggiarli?  

ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÓÉÅ ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ 
Dica! 

  

 Posso  assaggiarli?  

ȵ*Áȟ ÓÉÃÈÅÒȦȰ   

  Sì, certo. 

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉÎ +ÉÌÏ ÄÁÖÏÎȢȰ   
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Ascolti! 

 Ne vorrei un chilo.  

Wörtlich übersetzt heißt der 
3ÁÔÚȡ ȵ$ÁÖÏÎ ÍĘÃÈÔÅ ÉÃÈ ÅÉÎ 
+ÉÌÏȰȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ 

  

 Ne vorrei un chilo.  

 Ne vorrei un chilo.  

Sagen Sie nun zur Übung: 
ȵ$ÁÖÏÎ ÎÅÈÍÅ ÉÃÈ ÅÉÎ +ÉÌÏȰ 

  

 Ne prendo un chilo.  

Nun versuchen Sie sich nach 
dem Preis für ein Kilo 
Tomaten zu erkundigen. 

  

 Quanto costa un chilo di 
pomodori? 

 

 Quanto costa un chilo di 
pomodori? 

 

Versuchen Sie die 
Mengenangabe 
wegzulassen und fragen Sie: 
ȵ7ÉÅ ÖÉÅÌ ËÏÓÔÅÎ ÄÉÅ 
4ÏÍÁÔÅÎȩȰ 

  

 Quanto costano i pomodori?  

Haben Sie daran gedacht, 
ÄÁÓ 6ÅÒÂ ȵËÏÓÔÅÎȰ 
entsprechend an die 
Mehrzahl anzupassen? Es 
bezieht sich ja in diesem Fall 
ÁÕÆ ȵdie 4ÏÍÁÔÅÎȰ 
Versuchen Sie es noch 
einmal. 

  

 Quanto costano i pomodori?  

Antworten Sie, dass ein Kilo 
ΨȟΪΦΏ ËÏÓÔÅÔȢ 7ĘÒÔÌÉÃÈ 
ÍİÓÓÅÎ 3ÉÅ ÓÁÇÅÎȡ ȵ:×ÅÉ 
Euro und ÖÉÅÒÚÉÇȰ 

  

  Un chilo costa due euro e 
quaranta. 

Versuchen Sie zu sagen: 
ȵ$ÁÓ ÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÅÉÎ ×ÅÎÉÇ 
ÚÕ ÖÉÅÌȢȰ Dica! 

  

 -É ÓÅÍÂÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÔÒÏÐÐÏȢ  

Stellen Sie sich nun vor, Sie 
sind mit einer Freundin in 
der Stadt unterwegs und 
möchten etwas essen. 
Wissen Sie noch, wie Sie 
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ÓÁÇÅÎȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÇÒÏħÅÎ 
(ÕÎÇÅÒȰȩ 

  Ho molta fame. 

2ÉÃÈÔÉÇȦ !ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ 
auch. Ich möchte ein 
3ÁÎÄ×ÉÃÈ ÅÓÓÅÎȢȰ 

  

 !ÎÃÈȭÉÏȢ 6ÏÒÒÅÉ ÍÁÎÇÉÁÒÅ ÕÎ 
panino. 

 

Hören Sie, wie sie fragt: 
ȵ5ÎÄ ×Ï ×ÉÌÌÓÔ ÄÕ ÅÓ 
ËÁÕÆÅÎȩȰ 

  

  E dove vuoi comprarlo? 

Ist Ihnen aufgefallen, dass 
das Sandwich nicht noch 
einmal erwähnt wurde? 
Wiederholen Sie die Frage: 

  

  E dove vuoi comprarlo? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ×ÉÌÌ ÅÓ 
ÁÕÆ ÄÅÍ -ÁÒËÔ ËÁÕÆÅÎȢȰ 

  

 Voglio comprarlo al 
mercato. 

 

 Voglio comprarlo al 
mercato. 

 

ȵ5ÎÄ ÄÕȩ 7ÁÓ ×ÉÌÌÓÔ ÄÕ 
ËÁÕÆÅÎȩȰ 

  

 E tu? Che cosa vuoi 
comprare? 

 

3ÉÅ ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔȡ ȵ)ÃÈ ×ÅÉħ ÅÓ 
ÎÉÃÈÔȢȰ  Dica! 

  

  Non lo so. 

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÖÉÅÌÅ ÇÕÔÅ 3ÁÃÈÅÎȰ   

  Ci sono molte cose buone. 

ȵ.ÉÃÈÔ ÎÕÒ ÅÔ×ÁÓ ÚÕ %ÓÓÅÎȢȰ 
7ĘÒÔÌÉÃÈ ȵ.ÉÃÈÔ ÎÕÒ 3ÁÃÈÅÎ 
ÚÕ ÅÓÓÅÎȰ Dica! 

  

  Non solo cose da mangiare. 

  Non solo cose da mangiare. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȢ 
'ÅÈÅÎ ×ÉÒ ÅÓÓÅÎȰ 

  

 Va bene. Andiamo a 
mangiare 

 

 Va bene. Andiamo a 
mangiare 

 

Wissen Sie noch, wie man 
"in 15 Minuten" sagt? 

  

 Fra quindici minuti.  
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3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)Î ΧΫ -ÉÎÕÔÅÎȟ 
ÇÅÈÅÎ ×ÉÒ ÅÓÓÅÎȢȰ 

  

 Fra quindici minuti andiamo 
a mangiare. 

 

 Fra quindici minuti andiamo 
a mangiare. 

 

7ÉÅ ÓÁÇÔ ÍÁÎ ȵ4-3ÈÉÒÔȰȩ   

  maglietta 

Ihre Freundin sagt nämlich, 
dass sie auch ein schwarzes 
T-Shirt kaufen möchte. 
3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÚÕÎßÃÈÓÔ ȵÅÉÎ 
schwarzes T-3ÈÉÒÔȰ ÕÎÄ 
beachten Sie dabei, dass das 
Wort weiblich ist: 

  

  Una maglietta nera 

ȵ)ÃÈ ×Éll auch ein schwarzes 
T-3ÈÉÒÔ ËÁÕÆÅÎȰ 

  

  Voglio comprare anche una 
maglietta nera. 

5ÎÄ ÎÕÎ ÚÕÍ 6ÅÒÇÌÅÉÃÈȡ ȵ)ÃÈ 
will die schwarze Jeans 
ËÁÕÆÅÎȢȰ 

  

 Voglio comprare i jeans neri.  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÉÒÄ ÄÅÒ 
-ÁÒËÔ ÓÅÉÎȩȰ 

  

 Quando sarà il mercato?  

ȵ-Éttwochs von acht bis halb 
Ú×ĘÌÆȢȰ 

  

  Il mercoledì dalle otto alle 
undici e mezza 

  Il mercoledì dalle otto alle 
undici e mezza 

ȵ!ÕÃÈ ÉÍ 7ÉÎÔÅÒȩȰ   

 Anche in inverno?  

ȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ ÉÍ 3ÏÍÍÅÒȢȰ   

  No, solo in estate. 

Gut gemacht! Jetzt haben 
Sie einige der älteren und 
neueren Vokabeln noch 
einmal wiederholt. 

  

Stellen Sie sich nun die 
Anfangssituation auf dem  
Markt vor. Ein Herr hat ein 
T-Shirt gefunden, das ihm 
sehr gut gefällt und 
unterhält sich deshalb mit 
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der Verkäuferin. Er fängt das 
Gespräch an mit:  
ȵ%ÎÔÓÃÈÕÌÄÉÇÅÎ 3ÉÅȟ ÄÉÅ 
$ÁÍÅȦȰ 

 Scusi signora!  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÓ 
×İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅȩȰ 

  

  Che cosa desidera? 

ȵ-ÉÒ ÇÅÆßÌÌÔ ÄÉÅÓÅÓ ÒÏÔÅ 4-
3ÈÉÒÔȰ 

  

 Mi piace questa maglietta 
rossa. 

 

ȵ7ÉÅ ÖÉÅÌ ËÏÓÔÅÔ ÅÓȩȰ   

 Quanto costa?  

Die Verkäuferin antwortet: 
ȵ%Ó ËÏÓÔÅÔ ΧΨ %ÕÒÏȢȰ 

  

  Costa dodici euro. 

Der Herr ist einverstanden 
und fragt, ob er es 
anprobieren kann. 

  

 Va bene. Posso provarla?  

ȵ*Áȟ ÓÉÃÈÅÒȢ (ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ 
5ÍËÌÅÉÄÅËÁÂÉÎÅȢȰ 

  

  3ý ÃÅÒÔÏȢ 1ÕÉ Ãȭî ÌÁ ÃÁÂÉÎÁ ÄÉ 
prova. 

Er bedankt sich.    

 Grazie.  

Bitte, der Herr.   

  Prego signore. 

Gut gemacht! Dies ist das 
Ende der Lektion 2. 
Inzwischen können Sie sich 
bereits gut auf einem 
italienischen Markt 
verständigen. Weiter so! Auf 
Wiedersehen! 

  

 Questa è la fine della lezione 
due. Arrivederci! 
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Lektion 3  
 

Moderator Männliche Stimme Weibliche Stimme 
Herzlich willkommen zur 
Lektion 3 von  AudioNovo  
Italienisch 2! 
Benvenuto alla lezione 
numero tre del AudioNovo 
italiano due! 
Stellen Sie sich ein Gespräch 
zwischen zwei Bekannten 
vor, die über ihre Einkäufe 
sprechen. Ascolti bene 
questa conversazione! 

  

 Ciao, come stai?  

  Bene, grazie. E tu, che cosa 
fai? 

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

  Quale giorno esattamente? 
Sabato? 

 Sì, sabato.  

  E a che ora? 

 Dalle otto alle undici, penso. 
Vieni con me? 

 

  Certo, perché no? 

Nach einer kurzen 
Begrüßung erkundigt sich 
die Frau, was ihr Bekannter 
vorhat. Hören Sie sich 
erneut seine Antwort an: 

  

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

Übersetzt hÅÉħÔ ÅÓȡ ȵ!Í 
Wochenende wird ein Markt 
sein und ich möchte dort 
ÈÉÎÇÅÈÅÎȢȰ 
Hören Sie das Wort für 
ȵ7ÏÃÈÅÎÅÎÄÅȰ ÕÎÄ 
sprechen Sie nach:  

  

 fine settimana  

 fine settimana  

$ÕÒÃÈ ÄÉÅ 0ÒßÐÏÓÉÔÉÏÎ  ȵÉÎȰ 
zusammen mit dem Artikel 
ȵilȰ ËĘÎÎÅÎ 3ÉÅ ȵÁÍ 
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WochenendÅȰ ÁÕÓÄÒİÃËÅÎȢ 
Ripeta! 

 Nel fine settimana  

 Nel fine settimana  

ȵ!Í 7ÏÃÈÅÎÅÎÄÅ ×ÉÒÄ ÈÉÅÒ 
ÅÉÎ -ÁÒËÔ ÓÅÉÎȢȰ Dica! 

  

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato. 

 

ȵ!Í 7ÏÃÈÅÎÅÎÄÅ ×ÉÒÄ ÈÉÅÒ 
ein Markt sein und ich 
ÍĘÃÈÔÅ ÄÏÒÔ ÈÉÎÇÅÈÅÎȢȰ 
Ascolti! 

  

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

Hier wurde das Wort ȵÃÉȰ  
gleich zweimal benutzt, 
einmal für den örtlichen 
"ÅÚÕÇ ÕÎÄ ÅÉÎÍÁÌ ÕÍ ȵÄÏÒÔȰ 
auszudrücken. 
Wahrscheinlich ist Ihnen 
aufgefallen, dass hier nicht 
das Ihnen bereits vertraute 
Wort ȵÌÉȰ verwendet wurde. 
Das liegt daran, dass ȵÃÉȰ  in 
diesem Fall mit dem Verb 
ȵÇÅÈÅÎȰ ÆÅÓÔ ÚÕÓÁÍÍÅÎ 
verwendet wird und damit 
eine Richtung anzeigt. 
Versuchen Sie erneut 
×ĘÒÔÌÉÃÈ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ!Í 
Wochenende wird hier ein 
Markt sein und ich dort 
ÍĘÃÈÔÅ ÈÉÎÇÅÈÅÎȢȰ 

  

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

Sehr gut! Hören Sie sich nun 
den Dialog noch einmal an. 
!ÓÃÏÌÔÉ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȦ 

  

 Ciao, come stai?  

  Bene, grazie. E tu, che cosa 
fai? 

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

  Quale giorno esattamente? 
Sabato? 
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 Sì, sabato.  

  E a che ora? 

 Dalle otto alle undici, penso. 
Vieni con me? 

 

  Certo, perché no? 

Nachdem der Mann erzählt 
hat, dass er am 
Wochenende zum Markt 
gehen möchte, will seine 
Bekannte wissen, wann 
genau der Markt stattfindet. 
Ascolti la frase! 

  

  Quale giorno esattamente? 
Sabato? 

Übersetzt hieße das: 
ȵ7ÅÌÃÈÅÒ 4ÁÇ ÇÅÎÁÕȩ !Í 
3ÁÍÓÔÁÇȩȰ 

  

Wiederholen Sie den 
!ÕÓÄÒÕÃË ÆİÒ ȵÁÍ 3ÁÍÓÔÁÇȰ 

  

  sabato 

  sabato 

Wie Sie in der letzten 
Lektion gelernt haben, 
drückt die Verwendung des 
Artikels vor dem Wochentag 
ÉÍ )ÔÁÌÉÅÎÉÓÃÈÅÎ ȵÓÁÍÓÔÁÇÓȰ 
aus, bezogen auf  einen 
regelmäßigen Termin. Wenn 
Sie einen Wochentag in 
einem Satz ohne den Artikel 
verwenden und einfach nur  

  

  sabato 

sagen, bezieht es sich auf 
eine einmalige Aktion, die 
am Samstag passiert.  

  

Stellen Sie nun die ganze 
&ÒÁÇÅȡ ȵ7ÅÌÃÈÅÒ 4ÁÇ ÇÅÎÁÕȩ 
!Í 3ÁÍÓÔÁÇȩȰ 

  

  Quale giorno esattamente? 
Sabato? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ*Áȟ ÁÍ 
3ÁÍÓÔÁÇȢȰ 

  

 Sì, sabato.  

Sehr gut! Fragen Sieȡ ȵ5ÎÄ 
ÕÍ ×ÉÅ ÖÉÅÌ 5ÈÒȩȰ 

  

  E a che ora? 

  E a che ora? 
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Hören Sie sich die Antwort 
an und achten Sie auf den 
neuen Ausdruck. Ascolti 
bene! 

  

 Dalle otto alle undici, penso. 
Vieni con me? 

 

 penso  

ÈÅÉħÔ ȵ)ÃÈ ÄÅÎËÅȰȢ 
Wiederholen Sie: 

  

 penso  

 penso  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ6ÏÎ ή ÂÉÓ ÕÍ ΧΧȟ 
ÄÅÎËÅ ÉÃÈȢȰ 

  

 Dalle otto alle undici, penso.  

ȵ!Í 7ÏÃÈÅÎÅÎÄÅ ÖÏÎ ή ÂÉÓ 
ÕÍ ΧΧȟ ÄÅÎËÅ ÉÃÈȢȰ 

  

 Nel fine settimana, dalle 
otto alle undici, penso. 

 

ȵ+ÏÍÍÓÔ ÄÕ ÍÉÔ ÍÉÒȩȰ   

 Vieni con me?  

 Vieni con me?  

3ÉÅ ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔȡ ȵ3ÉÃÈÅÒȟ 
×ÁÒÕÍ ÎÉÃÈÔȩȰ 

  

  Certo, perché no? 

  Certo, perché no? 

Hervorragend!  
Stellen Sie sich nun vor, Sie 
erzählen Ihrer Freundin, was 
Sie am Samstag auf dem 
Markt gekauft haben. Hierzu 
benötigen Sie die 
Vergangenheitsform. Ascolti 
e ripeta! 

  

 Sabato ho comprato una 
maglietta. 

 

 ho comprato  

Ist die Vergangenheitsform 
ÖÏÎ ÄÅÍ 6ÅÒÂ ȵËÁÕÆÅÎȰȢ 
7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅ ȵÉÃÈ ÈÁÂÅ 
ÇÅËÁÕÆÔȰ 

  

 ho comprato  

 ho comprato  

Dica! ȵ3ÁÍÓÔÁÇ ÈÁÂÅ ÉÃÈ ÅÉÎ 
T-3ÈÉÒÔ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 Sabato ho comprato una 
maglietta. 
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 Sabato ho comprato una 
maglietta. 

 

(ĘÒÅÎ 3ÉÅȟ ×ÉÅ ÍÁÎ ÓÁÇÔ ȵÅÉÎ 
neues T-3ÈÉÒÔȰȟ ÕÎÄ 
sprechen Sie nach: 

  

 Una maglietta nuova  

 Una maglietta nuova  

Come si dice? ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÉÎ 
neues T-3ÈÉÒÔ ÇÅËÁÕÆÔȰ 

  

 Ho comprato una maglietta 
nuova. 

 

 Ho comprato una maglietta 
nuova. 

 

Versuchen Sie zu fragen: 
ȵ7ÁÓ ÈÁÓÔ ÄÕ ÇÅËÁÕÆÔȩȰ 

  

  Che cosa hai comprato? 

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÉÎ ÎÅÕÅÓ 4-Shirt 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 Ho comprato una maglietta 
nuova. 

 

)ÈÒÅ &ÒÅÕÎÄÉÎ ÆÒÁÇÔȡ ȵ7ÁÎÎ 
hast du das T-Shirt 
gekauÆÔȩȰ 

  

  Quando hai comprato la 
maglietta? 

Wenn Sie das T-Shirt nicht 
noch einmal erwähnen 
möchten, müssen Sie es 
durch das ȵÌÁȰ ersetzen. 
Dabei muss in der 
Vergangenheitsform eine 
weitere Änderung 
vorgenommen werden. 
Ascolti bene! 

  

  Quando lȭÈÁÉ ÃÏÍÐrata? 

Haben Sie es gehört?    

  Quando lȭÈÁÉ ÃÏÍÐÒÁÔa? 

Das ȵÌÁȰ wird vor das 
Hilfsverb für ȵÈÁÂÅÎȰ 
gesetzt. Das zweite Verb, 
ÁÌÓÏ ȵÇÅËÁÕÆÔȰ ÐÁÓÓÔ ÓÉÃÈ ÁÎ 
das weibliche Nomen an, 
nämlich   

  

  la maglietta 

und erhält daher am Ende 
ÅÉÎ ȵÁȰȢ  Ascolti e ripeta! 

  

  1ÕÁÎÄÏ ÌȭÈÁÉ ÃÏÍÐÒÁÔÁȩ 
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Noch einmal zu Vergleich 
die Frage mit dem 
3ÕÂÓÔÁÎÔÉÖ ȵ7ÁÎÎ ÈÁÓÔ ÄÕ 
das T-3ÈÉÒÔ ÇÅËÁÕÆÔȩȰ 

  

  Quando hai comprato la 
maglietta? 

5ÎÄ ÎÕÎ ×ÉÒÄ ÄÁÓ 7ÏÒÔ ȵ4-
3ÈÉÒÔȰ ÅÒÓÅÔÚÔȡ 

  

  1ÕÁÎÄÏ ÌȭÈÁÉ ÃÏÍÐÒÁÔÁȩ 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ7ÁÎn hast 
ÄÕ ÅÓ ÇÅËÁÕÆÔȩȰ 

  

  1ÕÁÎÄÏ ÌȭÈÁÉ ÃÏÍÐÒÁÔÁȩ 

Sehr gut!    

Ihre Antwort auf diese Frage 
ËĘÎÎÔÅ ÌÁÕÔÅÎȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÁÓ 
T-3ÈÉÒÔ ÇÅÓÔÅÒÎ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 
Ascolti! 

  

 Ho comprato la maglietta 
ieri. 

 

Hier muss das zweite Verb 
nicht angepasst werden, da 
das Nomen wieder erwähnt 
×ÉÒÄȢ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ 
habe das T-Shirt gestern 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 Ho comprato la maglietta 
ieri. 

 

Möchten Sie aber das 
Nomen ersetzten, geschieht 
dies nach dem gleichen 
Prinzip. Hören Sie genau 
hin: 

  

 LȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔa ieri.  

 LȭÈÏ ÃÏÍÐÒata ieri.  

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÓ ÇÅÓÔÅÒÎ 
ÇÅËÁÕÆÔȰȢ Dica! 

  

 LȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔa ieri.  

Um den Unterschied 
deutlich zu machen, üben 
wir ein wenig. Stellen Sie 
ÚÕÎßÃÈÓÔ ÄÉÅ &ÒÁÇÅȡ ȵ7ÁÎÎ 
hast du das T-Shirt 
ÇÅËÁÕÆÔȩȰ  

  

  Quando hai comprato la 
maglietta? 
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Und nun ersetzten Sie das 
7ÏÒÔ ÆİÒ ȵ4-3ÈÉÒÔȰȡ ȵ7ÁÎÎ 
ÈÁÓÔ ÄÕ ÅÓ ÇÅËÁÕÆÔȩȰ 

  

  1ÕÁÎÄÏ ÌȭÈÁÉ ÃÏÍÐÒÁÔÁȩ 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ  ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ es 
ÇÅÓÔÅÒÎ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ Dica! 

  

 ,ȭÈÏ comprata ieri.  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ(ÁÓÔ ÄÕ ÅÉÎ 
neues T-3ÈÉÒÔ ÇÅËÁÕÆÔȩȰ 

  

   Hai comprato una maglietta 
nuova? 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÓ 
3ÁÍÓÔÁÇ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 ,ȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔÁ ÓÁÂÁÔÏȢ  

Das klappt ja schon richtig 
gut! 

  

Sie wollen nun nach der 
Meinung von Ihrer Freundin 
fragen. Hören Sie zu, welche 
Frage Sie dazu stellen 
könnten. Ascolti! 

  

 Che ne dici? Ti piace?  

ÂÅÒÓÅÔÚÔ ÈÅÉħÔ ÅÓ ȵ7ÁÓ 
sagst du dazu? Gefällt es 
ÄÉÒȩȰ $ÁÓ 7ÏÒÔ  

  

 ne  

kennen Sie bereits aus dem 
3ÁÔÚȡ ȵ$ÁÖÏÎ ÎÅÈÍÅ ÉÃÈ ÅÉÎ 
+ÉÌÏȰȢ  %ÒÉÎÎÅÒÎ 3ÉÅ ÓÉÃÈȩ 

  

 Ne prendo un chilo.  

%Ó ËÁÎÎ ÁÂÅÒ ÎÅÂÅÎ ȵÄÁÖÏÎȰ 
ÁÕÃÈ ȵÄÁÚÕȰ ÈÅÉħÅÎȢ 
%ÒÓÅÔÚÔÅÎ 3ÉÅ ÄÁÓ ȵdiȰ denn 
der Ausdruck lautet ja 

  

 Un chilo di  

Ebenso verhält es sich in 
dem Beispiel mit dem Verb 
ȵÓÁÇÅÎȰȢ )Í $ÅÕÔÓÃÈÅÎ 
×İÒÄÅ ÍÁÎ ÓÁÇÅÎ ȵ7ÁÓ 
ÓÁÇÓÔ ÄÕ ÚÕȰȟ ÉÍ 
Italienischen ist es wörtlich 
ȵ7ÁÓ ÓÁÇÓÔ ÄÕ ÖÏÎȰȢ 

  

 Che dici di?  

Wiederholen Sie   

 Che ne dici?   

ȵ7ÁÓ ÓÁÇÓÔ ÄÕ ÄÁÚÕȩ 'ÅÆßÌÌÔ   
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ÅÓ ÄÉÒȩȰ Dica! 

 Che ne dici? Ti piace?  

ȵ*Áȟ ÅÓ ÇÅÆßÌÌÔ ÍÉÒ ÓÅÈÒȰ   

  Sì, mi piace molto. 

Ihre Freundin möchte Ihnen 
nun einen Rat erteilen. Dazu 
gibt es verschiedene 
Möglichkeiten, um es 
auszudrücken. Eine 
mögliche Einleitung hierfür 
wäre zum Beispiel die 
&ÏÒÍÕÌÉÅÒÕÎÇ ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 
3ÔÅÌÌÅȢȢȢȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÚÕ ÕÎÄ 
sprechen Sie nach: 

  

  Al posto tuo 

  Al posto tuo 

Nach diesem Ausdruck folgt 
im Deutschen, wie auch im 
Italienischen, die höfliche 
Form, die Sie bereits in den 
vorherigen Lektionen 
kennengelernt haben. Sie 
wird im Deutschen mit 
ȵ×İÒÄÅȰ ÁÕÓÇÅÄÒİÃËÔȢ 

  

Ascolti e ripeta! ȵ)ÃÈ ×İÒÄÅ 
ÎÅÈÍÅÎȰ 

  

  Prenderei 

  Prenderei 

ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 3ÔÅÌÌÅ ×İÒÄÅ ÉÃÈ 
ÎÅÈÍÅÎȢȢȢȰ 

  

  Al posto tuo prenderei... 

  Al posto tuo prenderei... 

Hören Sie nun den ganzen 
Satz. Ascolti tutta la frase! 

  

  Al posto tuo prenderei una 
taglia più stretta.  

Wörtlich übersetzt hieße 
ÄÁÓȡ ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 3ÔÅÌÌÅ ×İÒÄÅ 
ich eine engere Größe 
ÎÅÈÍÅÎȢȰ !ÕÓ ÄÅÍ ÅÒÓÔÅÎ 
Kurs wissen Sie bereits, wie 
Sie Steigerungen bei Nomen 
ÂÉÌÄÅÎȢ ȵ%ÉÎÅ ÅÎÇÅÒÅ 'ÒĘħÅȰ 
ÈÅÉħÔ ÁÌÓÏ ×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÅÉÎÅ 
'ÒĘħÅ ÍÅÈÒ ÅÎÇȰȢ 3ÁÇÅÎ 3ÉÅ 
es:  

  

  Una taglia più stretta. 
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Im Deutschen heißt dieser 
Ausdruck korrekter 
ÁÕÓÇÅÄÒİÃËÔ ȵÅÉÎÅ ËÌÅÉÎÅÒÅ 
'ÒĘħÅȰȢ 3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ!Î 
deiner Stelle würde ich eine 
ËÌÅÉÎÅÒÅ 'ÒĘħÅ ÎÅÈÍÅÎȰ 

  

  Al posto tuo prenderei una 
taglia più stretta. 

  Al posto tuo prenderei una 
taglia più stretta. 

Auch Zweifel können mit 
dieser Höflichkeitsform 
ausgedrückt werden. 
Hören Sie dazu folgendes 
Beispiel: 

  

 Forse sarebbe meglio questo 
modello. 

 

%Ó ÂÅÄÅÕÔÅÔȡ ȵ6ÉÅÌÌÅÉÃÈÔ ×ßÒÅ 
ÄÉÅÓÅÓ -ÏÄÅÌÌ ÂÅÓÓÅÒȰ 
ɉ7ĘÒÔÌÉÃÈȡ ȵ6ÉÅÌÌÅÉÃÈÔ ×ßÒÅ 
ÂÅÓÓÅÒ ÄÉÅÓÅÓ -ÏÄÅÌÌȰɊȢ 
Wiederholen Sie die Form 
ÆİÒ ȵ×ßÒÅȰȡ 

  

 sarebbe  

 sarebbe  

Ripeta! ȵ6ÉÅÌÌÅÉÃÈÔ ×ßÒÅ 
ÂÅÓÓÅÒȰ 

  

 Forse sarebbe meglio  

Das Wort füÒ ȵ-ÏÄÅÌÌȰ ÉÓÔ ÉÍ 
Italienischen männlich und 
klingt sehr ähnlich wie im 
Deutschen. Versuchen Sie 
ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵÄÉÅÓÅÓ -ÏÄÅÌÌȰȢ  

  

 questo modello  

ȵ6ÉÅÌÌÅÉÃÈÔ ×ßÒÅ ÄÉÅÓÅÓ 
-ÏÄÅÌÌ  ÂÅÓÓÅÒȰ 

  

 Forse sarebbe meglio questo 
modello. 

 

Sehr gut! Nun lernen Sie das 
7ÏÒÔ ÆİÒ ȵÄÉÅ &ÁÒÂÅȰ ËÅÎÎÅÎȢ 
Ascolti! 

  

  Il colore 

Im Italienischen ist der 
!ÕÓÄÒÕÃË ÆİÒ ȵ&ÁÒÂÅȰ 
männlich. Wiederholen Sie 
ȵÄÉÅ &ÁÒÂÅȰȡ 

  

  il colore 
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  il colore 

Wie würden Sie ausdrücken, 
dass Sie eine andere Farbe 
nehmen würden? Denken 
Sie an die Endung des 
Adjektivs! 

  

  Prenderei un altro colore. 

  Prenderei un altro colore. 

ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 3ÔÅÌÌÅ ×İÒÄÅ ÉÃÈ 
ÅÉÎÅ ÁÎÄÅÒÅ &ÁÒÂÅ ÎÅÈÍÅÎȢȰ 
Dica! 

  

  Al posto tuo prenderei un 
altro colore. 

ȵ6ÉÅÌÌÅÉÃÈÔ ×ßÒÅ ÄÉÅÓÅÓ 
-ÏÄÅÌÌ  ÂÅÓÓÅÒȢȰ  

  

 Forse sarebbe meglio questo 
modello. 

 

Ascolti! ȵ$ÉÅÓÅ &ÁÒÂÅ ÓÔÅÈÔ 
ÄÉÒ ÂÅÓÓÅÒȢȰ 

  

  Questo colore ti sta meglio. 

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵÓÔÅÈÔ ÄÉÒȰ 
oder hier ×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÄÉÒ ÓÔÅÈÔȰ  

  

  ti sta 

  ti sta 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÉÅÓÅ &ÁÒÂÅ 
ÓÔÅÈÔ ÄÉÒ ÂÅÓÓÅÒȰ 

  

  Questo colore ti sta meglio. 

Können Sie sich noch 
ÅÒÉÎÎÅÒÎȟ ×ÉÅ ÍÁÎ ȵ-ÉÒ 
ÓÃÈÅÉÎÔȰ ÁÕÆ )ÔÁÌÉÅÎÉÓÃÈ ÓÁÇÔȩ 

  

 Mi sembra  

Ascolti bene la frase!   

 Questo colore mi sembra un 
ÐÏȭ ÓÃÕÒÏȢ  

 

Diese Farbe scheint Ihnen 
also ein wenig dunkel. 
Wiederholen das Wort für 
ȵÄÕÎËÅÌȰȡ 

  

 Scuro  

 Scuro  

ȵ$ÉÅÓÅ &ÁÒÂÅ ÅÒÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ 
ÅÉÎ ×ÅÎÉÇ ÄÕÎËÅÌȰ 

  

 Questo colore mi sembra un 
ÐÏȭ ÓÃÕÒÏȢ 

 

Ihre Freundin gibt Ihnen 
ÅÉÎÅÎ 2ÁÔȡ ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 3ÔÅÌÌÅ 
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würde ich ein anderes 
-ÏÄÅÌÌ ÎÅÈÍÅÎȰ 

  Al posto tuo prenderei un 
altro modello. 

Richtig! Sie haben aber nicht 
nur etwas zum Anziehen 
gekauft, sondern auch etwas 
zum Essen, nämlich etwas 
Gemüse. 
Ascolti e ripeta! 

  

 Ho comprato solo qualche 
verdura. 

 

3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ ÎÁÃÈȡ ȵÄÁÓ 
'ÅÍİÓÅȰ 

  

 la verdura  

 la verdura  

ȵ%Ô×ÁÓ 'ÅÍİÓÅȰ   

 Qualche verdura  

An dieser Stelle ist es 
wichtig anzumerken, dass 
man im Italienischen nach 
ȵÑÕÁÌÃÈÅȰ immer das Nomen 
in der Einzahl verwendet. 

  

 Qualche verdura  

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÎÕÒ ÅÔ×ÁÓ 'ÅÍİÓÅ 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ Dica! 

  

 Ho comprato solo qualche 
verdura. 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÎÎ ÈÁÓÔ ÄÕ 
ÄÁÓ 'ÅÍİÓÅ ÇÅËÁÕÆÔȰȩ 

  

  Quando hai comprato la 
verdura? 

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÓ ÇÅÓÔÅÒÎ 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ Dica! 

  

 ,ȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔÁ ÉÅÒÉȢ  

Sehr gut!   

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÉÎ +ÉÌÏ 'ÅÍİÓÅ 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ Dica! 

  

 Ho comprato un chilo di 
verdura. 

 

Ihre Freundin ist erstaunt: 
ȵ(ÁÓÔ ÄÕ ÅÉÎ Kilo Gemüse 
und ein neues T-Shirt 
ÇÅËÁÕÆÔȩȰ &ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÅÓȡ  

  

  Hai comprato un chilo di 
verdura e una maglietta 
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nuova? 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ*Áȟ ÄÁÓ 4-Shirt, 
das habe ich gestern gekauft 
Ȱ Dica! 

  

 3ýȟ ÌÁ ÍÁÇÌÉÅÔÔÁ ÌȭÈÏ 
comprata ieri 

 

 3ýȟ ÌÁ ÍÁÇÌÉÅÔÔÁ ÌȭÈÏ 
comprata ieri 

 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ-ÉÒ ÇÅÆßÌÌÔ ÄÉÅÓÅ 
&ÁÒÂÅ ÎÉÃÈÔȰȢ 

  

  Non mi piace questo colore. 

ȵ3ÉÅ ÓÃÈÅÉÎÔ ÍÉÒ ÅÉÎ ×ÅÎÉÇ 
ÄÕÎËÅÌȰȢ  

  

  -É ÓÅÍÂÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÓÃÕÒÏȢ 

ȵ!Î ÄÅÉÎÅÒ 3ÔÅÌÌÅÎ ×İÒÄÅ ÉÃÈ 
ÅÉÎÅ ÁÎÄÅÒÅ &ÁÒÂÅ ÎÅÈÍÅÎȰ 

  

  Al posto tuo prenderei un 
altro colore. 

Molto bene! Bevor wir zum 
Ende der Lektion kommen, 
wiederholen wir nun das 
Anfangsgespräch.  
Stellen Sie sich vor, Sie 
treffen eine Bekannte von 
Ihnen. Sie begrüßen sie mit 
ÅÉÎÅÍ ȵ(ÁÌÌÏȰ ÕÎÄ ÆÒÁÇÅÎȟ 
wie es ihr geht. 

  

 Ciao! Come stai?  

Risponda! Gut, danke! Und 
du, was machst du? 

  

  Bene, grazie. E tu, che cosa 
fai? 

Erzählen Sie, dass am 
Wochenende ein Markt hier 
sein wird und Sie dorthin 
gehen möchten. 

  

 Nel fine settimana ci sarà un 
mercato e ci voglio andare. 

 

Ihre Bekannte möchte 
×ÉÓÓÅÎȡ ȵ7elcher Tag 
ÇÅÎÁÕȩ !Í 3ÁÍÓÔÁÇȩȰ 
Domandi! 

  

  Quale giorno esattamente? 
Sabato? 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ*Áȟ ÁÍ 
3ÁÍÓÔÁÇȢȰ 

  

 Sì, sabato.  
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ȵ5ÎÄ ÕÍ ×ÉÅ ÖÉÅÌ 5ÈÒȩȰ   

  E a che ora? 

ȵ6ÏÎ ÁÃÈÔ ÂÉÓ ÕÍ ÅÌÆȟ ÄÅÎËÅ 
ÉÃÈȢ +ÏÍÍÓÔ ÄÕ ÍÉÔ ÍÉÒȩȰ 

  

 Dalle otto alle undici, penso. 
Vieni con me? 

 

ȵ3ÉÃÈÅÒȟ ×ÁÒÕÍ ÎÉÃÈÔȩȰ Dica!   

  Certo, perché no? 

Molto bene! Gut gemacht! 
Sie haben es geschafft, eine 
weitere Konversation auf 
Italienisch zu führen. Sie 
können sich jetzt zu einem 
Treffen auf einem Markt am 
Wochenende verabreden. 
Glückwunsch! 
Congratulazioni! Dies ist das 
Ende der Lektion 3 und wir 
hoffen, sie hat Ihnen 
gefallen. Bis bald! 

  

 Questa è la fine della terza 
lezione del AudioNovo 
italiano. A presto! 
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Lektion 4 
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich willkommen zur 
Lektion 4 von AudioNovo 
Italienisch 2. 
Benvenuti alla lezione 
quattro del AudioNovo 
italiano due. 

  

Hören Sie sich das folgende 
Gespräch an und stellen Sie 
sich vor, eine Dame steht 
dabei vor einem Obststand 
auf einem italienischen 
Markt und unterhält sich mit 
dem Verkäufer. 

  

  Buongiorno. 

 Buongiorno signora. Vuole 
assaggiare qualcosa? 

 

  Volentieri. 

 Assaggi una delle mele, sono 
molto buone. 

 

  E sono anche in offerta, 
vero? 

 Sì, un chilo costa solo due 
euro e quaranta. 

 

  Ne prendo due chili, per 
favore, grazie. 

Nachdem der Verkäufer die 
Dame fragt, ob sie etwas 
probieren will sagt sie: 

  

  Volentieri 

ÅÓ ÂÅÄÅÕÔÅÔȡ ȵ'ÅÒÎÅȰȢ 
Sprechen Sie nach: 

  

  Volentieri 

  Volentieri 

!ÓÃÏÌÔÉ ÕÎȭ ÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁ ÌÁ 
conversazione! 

  

  Buongiorno. 

 Buongiorno signora. Vuole 
assaggiare qualcosa? 

 

  Volentieri. 

 Assaggi una delle mele, sono 
molto buone. 
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  E sono anche in offerta, 
vero? 
 

 Sì, un chilo costa solo due 
euro e quaranta. 

 

  Ne prendo due chili, per 
favore, grazie. 

Hören Sie genau hin, was 
der Verkäufer der Dame 
anbietet: 

  

 Assaggi una delle mele, sono 
molto buone. 

 

Er bietet ihr an, einen der 
Äpfel zu probieren und 
merkt an, dass sie sehr gut 
ÓÉÎÄȢ ȵ?ÐÆÅÌȰ ÓÉÎÄ ÉÍ 
Italienischen weiblich. 
Sprechen Sie zunächst nach: 
ȵ%ÉÎÅÎ ÄÅÒ ?ÐÆÅÌȰ 

  

 Una delle mele.  

 Una delle mele  

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ0ÒÏÂÉÅÒÅÎ 3ÉÅȰ   

 Assaggi  

 Assaggi  

ȵ0ÒÏÂÉÅÒÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ ÄÅÒ 
?ÐÆÅÌȰ 

  

 Assaggi una delle mele.  

ȵ$ÉÅ ?ÐÆÅÌ ÓÉÎÄ ÓÅÈÒ ÇÕÔȰ   

 Le mele sono molto buone.  

 Le mele sono molto buone.  

Hervorragend!   

Chieda! ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÔ×ÁÓ 
ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ 

  

 Vuole assaggiare qualcosa?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ'ÅÒÎÅȰ   

  Volentieri 

ȵ0ÒÏÂÉÅÒÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ ÄÅÒ 
?ÐÆÅÌȰ 

  

 Assaggi una delle mele.  

Hören Sie nun, wie sich die 
Dame im Bezug auf die 
Äpfel erkundigt, ob sie im 
Angebot sind. Ascolti bene! 

  

  E sono anche in offerta, 
vero? 

ȵÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȢȰ Ripeta!   
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  in offerta 

  in offerta 

Dica! ȵ3ÉÅ ÓÉÎÄ ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȢȰ   

  Sono in offerta. 

ȵ5ÎÄ ÓÉÅ ÓÉÎÄ ÁÕÃÈ ÉÍ 
!ÎÇÅÂÏÔȟ ÓÔÉÍÍÔȭÓȩȰ 

  

  E sono anche in offerta, 
vero? 

Versuchen Sie zu sagen: 
ȵ$ÉÅ ?ÐÆÅÌ ÓÉÎÄ ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȰ 

  

  Le mele sono in offerta. 

Können Sie sich noch an die 
Zahl 40 erinnern? 

  

 quaranta  

Genau! Sagen Sie nun, dass 
eiÎ +ÉÌÏ ΨȟΪΦΏ ËÏÓÔÅÔȢ Dica! 

  

 Un chilo costa due euro e 
quaranta. 

 

Dica! ȵ)ÃÈ ÎÅÈÍÅ Ψ +ÉÌÏ 
ÄÁÖÏÎȢȰ  

  

  Ne prendo due chili. 

Gut gemacht!   

Stellen Sie sich vor, Sie 
befinden sich auf einem 
italienischen Markt und 
möchten etwas Obst und 
Gemüse kaufen. Erinnern 
3ÉÅ ÓÉÃÈ ÎÏÃÈȟ ×ÉÅ ÍÁÎ ȵÄÁÓ 
'ÅÍİÓÅȰ ÓÁÇÔȩ 

  

  la verdura 

Im Deutschen verwendet 
man dieses Wort nur in der 
Einzahl. Im Italienischen 
wird das Wort jedoch auch in 
der Mehrzahl ausgedrückt 
und heißt so viel wie 
ȵ'ÅÍİÓÅÓÏÒÔÅÎȰȢ 6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 
Sie die Mehrzahl selbst zu 
bilden: 

  

   le verdure 

Sehr gut! Versuchen Sie nun 
mit diesem Begriff zu 
ÆÒÁÇÅÎȡ ȵ(ÁÂÅÎ 3ÉÅ ÁÕÃÈ 
'ÅÍİÓÅȰȢ $ÉÅ &ÏÒÍ ȵ3ÉÅ 
ÈÁÂÅÎ Ȱ ËÁÎÎ ÈÉÅÒ ÇÅÎÁÕÓÏ 
ÁÕÓÇÅÄÒİÃËÔ ×ÅÒÄÅÎ ×ÉÅ ȵÉÈÒ 
ÈÁÂÔȰȡ 
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  Avete anche le verdure? 

  Avete anche le verdure? 

Der Verkäufer verneint und 
sagt, dass es ihm leid tut. 
Ascolti e ripeta! 

  

 No, mi dispiace.  

 No, mi dispiace.  

5ÎÄ ÓÏ ÄÒİÃËÅÎ 3ÉÅ ÁÕÓȡ ȵ7ÉÒ 
ÈÁÂÅÎ ÎÕÒ /ÂÓÔȰ 

  

 Abbiamo solo la frutta.  

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÁÓ /ÂÓÔȰ   

 La frutta  

 La frutta  

ȵ%Ó Ôut mir leid. Wir haben 
ÎÕÒ /ÂÓÔȢȰ 

  

 Mi dispiace. Abbiamo solo la 
frutta. 

 

3ÉÅ ÓÁÇÅÎȡ ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȟ ÉÃÈ 
nehme 1 Kilo von diesen 
?ÐÆÅÌÎȰ 

  

  Va bene, prendo un chilo di 
queste mele. 

Hören Sie nun, wie der 
Verkäufer Sie fragt, ob Sie 
sich noch etwas anderes 
wünschen. Ascolti! 

  

 È tutto o desidera altro?  

Wörtlich übersetzt heißt es: 
ȵ)ÓÔ ÅÓ ÁÌÌÅÓȟ ÏÄÅÒ ×İÎÓÃÈÅÎ 
3ÉÅ ÁÎÄÅÒÅÓȩȰ 3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ 
nach: 

  

 È tutto o desidera altro?  

 È tutto o desidera altro?  

Eine mögliche Antwort auf 
ÄÉÅÓÅ &ÒÁÇÅ ×ßÒÅȡ ȵ%Ó ÒÅicht 
ÓÏȟ ÄÁÎËÅȰ ÂÚ×Ȣ ȵ$ÁÓ ×ÁÒȭÓȟ 
ÄÁÎËÅȦȰ Ascolti e ripeta! 

  

  Basta così, grazie. 

  Basta così, grazie. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵÅÓ ÒÅÉÃÈÔȰȢ   

  Basta 

ȵ%Ó ÒÅÉÃÈÔ ÓÏȢȰ   

  Basta così. 

Ihnen fällt aber doch ein, 
dass Sie noch Zwiebeln 
brauchen. Hören Sie das 
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Wort ÆİÒ ȵÄÉÅ :×ÉÅÂÅÌÎȰ ÕÎÄ 
sprechen Sie nach: 

  Le cipolle 

  Le cipolle 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ(ÁÂÔ ÉÈÒ auch 
:×ÉÅÂÅÌÎȩȰ 

  

  Avete anche le cipolle? 

  Avete anche le cipolle? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ.ÅÉÎȟ ÅÓ ÔÕÔ 
ÍÉÒ ÌÅÉÄȢȰ 

  

 No, mi dispiace.   

Der Verkäufer möchte Ihnen 
noch die Birnen anbieten. 
(ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÄÁÓ 7ÏÒÔ ÆİÒ ȵÄÉÅ 
"ÉÒÎÅÎȰ ÕÎÄ ÓÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ 
nach:  

  

 Le pere  

 Le pere  

Versuchen Sie nun zu sagen, 
dass die Birnen im Angebot 
sind. 

  

 Le pere sono in offerta.  

ȵ%ÉÎ +ÉÌÏ ËÏÓÔÅÔ Ψ %ÕÒÏȢȰ   

 Un chilo costa due euro.  

Um auszudrücken, dass 
Ihnen der Preis zusagt, 
sagen Sie: 

  

  È proprio un buon prezzo. 

Ripeta! Ȱ$ÁÓ ÉÓÔ ×ÉÒËÌÉÃÈȰ   

  È proprio 

  È proprio 

ȵ%ÉÎ ÇÕÔÅÒ 0ÒÅÉÓȰ   

  Un buon prezzo 

  Un buon prezzo 

$ÁÓ 7ÏÒÔ ȵÄÁÓȰ ×ÉÒÄ ÉÍ 
Italienisch zwar nicht 
wörtlich erwähnt, im 
Deutschen ist es jedoch 
notwendig. Versuchen Sie 
also nun den ganzen Satz zu 
ÓÁÇÅÎȡ ȵ$ÁÓ ÉÓÔ ×ÉÒËÌÉÃÈ ÅÉÎ 
ÇÕÔÅÒ 0ÒÅÉÓȢȰ 

  

  È proprio un buon prezzo. 

  proprio 

wird, wie in diesem Fall, 
meist dazu verwendet, eine 
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Aussage zu bestärken. 
Versuchen Sie nun zu sagen, 
dass es wirklich ein gutes 
Angebot ist: 

  È proprio una buona offerta. 

  È proprio una buona offerta. 

Fragen Sie nun, ob auch die 
Äpfel im Angebot sind. 

  

  Anche le mele sono in 
offerta? 

ȵ.ÅÉÎȟ ÅÓ ÔÕÔ ÍÉÒ ÌÅÉÄȢȰ   

 No, mi dispiace.  

ȵ.ÕÒ ÄÉÅ "ÉÒÎÅÎ ÓÉÎÄ ÉÍ 
!ÎÇÅÂÏÔȢȰ 

  

 Solo le pere sono in offerta.  

Ripeta! ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎ +ÉÌÏ 
ÄÁÖÏÎ ÎÅÈÍÅÎȩȰ 

  

 Ne vuole prendere un chilo?  

 Ne vuole prendere un chilo?  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÁÓ ÉÓÔ ×ÉÒËÌÉÃÈ 
ÅÉÎ ÇÕÔÅÒ 0ÒÅÉÓȢȰ 

  

  È proprio un buon prezzo. 

ȵ)ÃÈ ÎÅÈÍÅ ÅÉÎ +ÉÌÏ ÄÁÖÏÎȰ   

  Ne prendo un chilo. 

Der Verkäufer bietet Ihnen 
eine Tüte an. Er fragt dies 
so: 

  

 Vuole una busta?  

ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅ 4İÔÅȩȰ 
3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅ ÎÁÃÈȡ ȵÅÉÎÅ 
4İÔÅȰ 

  

 una busta  

 una busta  

ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅ 4İÔÅȩȰ   

 Vuole una busta?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ÍÉÔȡ ȵ*Áȟ 
ÇÅÒÎÅȢȰ 

  

  Sì, volentieri. 

Wissen Sie noch, wie man 
ȵ)ÃÈ ×İÒÄÅ ÎÅÈÍÅÎȰ ÁÕÆ 
Italienisch sagt? 

  

  Prenderei 

Versuchen Sie im Bezug auf 
ÄÉÅ 4İÔÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ)ÃÈ 
würde auch zwei davon 
ÎÅÈÍÅÎȢȰ ɉ7ĘÒÔÌÉÃÈ: Davon 
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würde ich nehmen auch 
Ú×ÅÉȰɊ Dica! 

  Ne prenderei anche due. 

  Ne prenderei anche due. 

Jetzt im Vergleich dazu noch 
einmal der Satz mit der 
%Ò×ßÈÎÕÎÇ ÄÅÒ 4İÔÅÎȡ ȵ)ÃÈ 
würde auch zwei Tüten 
ÎÅÈÍÅÎȢȰ Ascolti e ripeta! 

  

  Prenderei anche due buste.  

  Prenderei anche due buste. 

Wissen Sie noch, wie der 
Verkäufer zu einer Kundin 
ÓÁÇÅÎ ×İÒÄÅȡ ȵ(ÉÅÒȟ ÄÉÅ 
$ÁÍÅȰȢ  

  

 Ecco, signora.   

 Ecco, signora.  

Sehr gut! Möchten Sie sich 
nun auf die Tüten beziehen, 
die wir eben erwähnt haben, 
lautet dies wie folgt: 

  

 Eccole.  

 Eccole.  

Das bedeutet so viel wie: 
ȵ(ÉÅÒ ÓÉÎÄ ÓÉÅȰȢ $ÁÓ ȵÌÅȰ 
bezieht sich auf die Tüten 
und ersetzt diese. 

  

 Eccole.  

So würde der Satz heißen, 
ohne das Nomen zu 
ÅÒÓÅÔÚÅÎȡ ȵ(ÉÅÒȟ ÄÉÅ 4İÔÅÎȰȢ 

  

 Ecco, le buste.  

 Ecco, le buste.  

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ(ÉÅÒ ÓÉÎÄ ÓÉÅȢȰ   

 Eccole.  

Genau! Fragen Sie also: 
ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅ 4İÔÅȩȰ 
Chieda! 

  

 Vuole una busta?  

ȵ*Áȟ ÇÅÒÎÅȢȰ   

  SÌ, volentieri. 

ȵ)ÃÈ ×İÒÄÅ ÁÕÃÈ Ú×ÅÉ 4İÔÅÎ 
ÎÅÈÍÅÎȢȰ 

  

  Prenderei anche due buste. 

ȵ(ÉÅÒ ÓÉÎÄ ÓÉÅȢȰ   

 Eccole.  
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Ascolti e ripeta! ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ 
eine weitere Tüte für die 
"ÉÒÎÅÎȩȰ 

  

 6ÕÏÌÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÂÕÓÔÁ ÐÅÒ ÌÅ 
pere? 

 

 6ÕÏÌÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÂÕÓÔÁ ÐÅÒ ÌÅ 
pere? 

 

Versuchen Sie zu antworten: 
ȵ.ÅÉÎȟ ÄÁÎËÅȢ %Ó ÒÅÉÃÈÔ ÅÉÎÅ 
4İÔÅȢȰ 

  

  No, grazie. Basta una busta. 

  No, grazie. Basta una busta. 

$ÁÓ 7ÏÒÔ ȵÄÉÅ 4İÔÅȰ ÈÁÔ ÉÍ 
Italienischen wie im 
Deutschen den weiblichen 
Artikel: 

  

 La busta  

Jetzt reicht der Verkäufer 
Ihnen die Tüte und sagt: 
ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÓÉÅȢȰ 6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 3ÉÅ 
es selbst zu sagen: 

  

 Eccola.  

 Eccola.  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ(ÉÅÒȟ ÄÉÅ 4İÔÅȰ   

 Ecco, la busta.  

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÓÉÅȢȰ   

 Eccola.  

Der Verkäufer möchte Ihnen 
nun eine Melone anbieten 
ÕÎÄ ÆÒÁÇÔȡ ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÄÉÅ 
-ÅÌÏÎÅ ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ Ascolti! 

  

 Vuole assaggiare il melone?  

ȵ$ÉÅ -ÅÌÏÎÅȰ ËÌÉÎÇÔ ÁÕÆ 
Italienisch fast wie auf 
Deutsch. Ripeta! 

  

 Il melone  

 Il melone  

Risponda! ȵ*Áȟ ÇÅÒÎȢ 7ÉÅ ÖÉÅÌ 
ËÏÓÔÅÔ ÓÉÅȩȰ 

  

  Sì, volentieri. Quanto costa? 

$ÅÒ 6ÅÒËßÕÆÅÒ ÓÁÇÔȡ ȵ$ÉÅ 
-ÅÌÏÎÅÎ ÓÉÎÄ ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȰ 

  

 I meloni sono in offerta.  

ȵ%ÉÎ +ÉÌÏ ËÏÓÔÅÔ ÎÕÒ ΨȟΧΦΏȢȰ 
Dica! 

  

 Un chilo costa solo due euro  
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e dieci. 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÁÓ ÉÓÔ 
×ÉÒËÌÉÃÈ ÅÉÎ ÇÕÔÅÒ 0ÒÅÉÓȢȰ  

  

  È proprio un buon prezzo. 

Sie erinnern den Verkäufer 
noch dran, dass sie auch 
gerne 5 Äpfel möchten. 
Dica! 

  

  Vorrei anche cinque mele. 

Der Verkäufer bietet zwei 
Sorten Äpfel an, rote und 
grüne 

  

 Vuole le mele rosse o le mele 
verdi? 

 

ÂÅÒÓÅÔÚÔ ÈÅÉħÔ ÅÓȡ ȵ7ÏÌÌÅÎ 
Sie die roten Äpfel oder die 
ÇÒİÎÅÎ ?ÐÆÅÌȩȰȢ ȵ'ÒİÎȰ 
heißt auf Italienisch 

  

 Verde  

In der Mehrzahl wird die 
%ÎÄÕÎÇ ȵÅȰ ÚÕ ȵÉȰ 

  

 Le mele verdi  

Ripeta! ȵ$ÉÅ ÇÒİÎÅÎ ?ÐÆÅÌȰ   

 Le mele verdi  

 Le mele verdi  

Dica! ȵ$ÉÅ ÇÒİÎÅÎ ?ÐÆÅÌ ÓÉÎÄ 
ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȰ 

  

 Le mele verdi sono in 
offerta. 

 

Bei dem Adjektiv  
 

  

  rossa 

verhält es sich ähnlich und  
ÄÉÅ %ÎÄÕÎÇ ȵÁȰ ×ÉÒÄ ÚÕ ȵÅȰȢ  
Versuchen Sie nun zu 
ÆÒÁÇÅÎȡ ȵ5ÎÄ ÄÉÅ ÒÏÔÅÎ 
?ÐÆÅÌȩȰȢ  

  

  E le mele rosse?  

Sagen Sie zum Vergleich: 
ȵÄÅÒ ÒÏÔÅ !ÐÆÅÌȰ 

  

  La mela rossa 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ$ÉÅ ÒÏÔÅÎ ?ÐÆÅÌȰ   

  Le mele rosse 

Der Verkäufer antwortet: 
ȵ.ÅÉÎȟ ÄÉÅ ÒÏÔÅÎ ?ÐÆÅÌ ÓÉÎÄ 
ÎÉÃÈÔ ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȢȰ 
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 No, le mele rosse non sono 
in offerta. 

 

ȵ.ÕÒ ÄÉÅ ÇÒİÎÅÎ ?ÐÆÅÌ ÓÉÎÄ 
ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȢȰ 

  

 Solo le mele verdi sono in 
offerta. 

 

Hören Sie wie man fragt: 
ȵ+ÁÎÎ ÉÃÈ ÅÉÎÅÎ ÇÒİÎÅÎ 
!ÐÆÅÌ ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ 

  

  Posso assaggiare una mela 
verde? 

Ripeta! ȵ%ÉÎ ÇÒİÎÅÒ !ÐÆÅÌȰ   

  Una mela verde 

Hier noch einmal im 
6ÅÒÇÌÅÉÃÈ ÄÉÅ -ÅÈÒÚÁÈÌȡ ȵ$ÉÅ 
ÇÒİÎÅÎ ?ÐÆÅÌȰ 

  

  Le mele verdi 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÊÅÔÚÔ ȵ%ÉÎ ÒÏÔÅÒ 
!ÐÆÅÌȰ 

  

  Una mela rossa 

ȵ$ÉÅ ÒÏÔÅÎ ?ÐÆÅÌȰ   

  Le mele rosse 

Achten Sie darauf, dass der 
Apfel im Italienischen 
weiblich ist und sagen Sie: 
ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÅÒȢȰ 

  

 Eccola.  

Großartig!   

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ(ÁÂÅÎ 3ÉÅ 
ÁÕÃÈ :×ÉÅÂÅÌÎȩȰ 

  

  Avete anche le cipolle? 

ȵ.ÅÉÎȟ ÔÕÔ ÍÉÒ ÌÅÉÄȰ   

 No, mi dispiace.  

ȵ7ÉÒ ÈÁÂÅÎ ÎÕÒ /ÂÓÔȢȰ   

 Abbiamo solo la frutta.  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȢ Es 
ÒÅÉÃÈÔ ÓÏȢȰ 

  

  Va bene. Basta così. 

ȵ-ĘÃÈÔÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅ 4İÔÅȩȰ 
Chieda! 

  

 Vuole una busta?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ×İÒÄÅ 
ÁÕÃÈ Ú×ÅÉ ÄÁÖÏÎ ÎÅÈÍÅÎȢȰ 

  

  Ne prenderei anche due. 

ȵ%ÉÎÅ ÆİÒ ÄÉÅ "ÉÒÎÅÎ ÕÎÄ ÅÉÎÅ 
ÆİÒ ÄÉÅ ?ÐÆÅÌȟ ÂÉÔÔÅȢȰ 
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  Una per le pere e una per le 
mele, per favore. 

ȵ3ÉÃÈÅÒȢ (ÉÅÒ ÓÉÎÄ ÓÉÅȢȰ Dica!   

 Certo. Eccole.  

Sehr gut! 
Stellen Sie sich nun vor, Sie 
würden den Verkäufer 
fragen, ob am Wochenende 
ein Markt sein wird.  
Können Sie sich noch an die 
"ÅÚÅÉÃÈÎÕÎÇ ÆİÒ ȵÁÍ 
7ÏÃÈÅÎÅÎÄÅȰ ÅÒÉÎÎÅrn? 

  

  Nel fine settimana  

Chieda! ȵ7ÉÒÄ ÁÍ 
Wochenende ein Markt hier 
ÓÅÉÎȩȰ 

  

  Nel fine settimana ci sarà un 
mercato? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ*Áȟ ÁÍ 
3ÁÍÓÔÁÇȰ 

  

 Sì, sabato.  

ȵ5Í ×ÉÅ ÖÉÅÌ 5ÈÒȩȰ   

  A che ora? 

ȵ6ÏÎ ÈÁÌÂ ÎÅÕÎ ÂÉÓ ÈÁÌÂ 
Ú×ĘÌÆȢȰ Dica! 

  

 Dalle otto e mezza alle 
undici e mezza. 

 

Wissen Sie noch wie man 
ÆÒÁÇÔȡ ȵ!ÕÃÈ ÉÍ 7ÉÎÔÅÒȩȰ 

  

  Anche in inverno? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ.ÅÉÎȟ ÎÕÒ ÉÍ 
3ÏÍÍÅÒȢȰ 

  

 No, solo in estate  

Sehr gut! In der letzten 
Lektion haben Sie zudem 
gelernt, wie man sagt, dass 
man etwas gekauft hat. 
Versuchen Sie einmal zu 
ÓÁÇÅÎȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÁÓ /ÂÓÔ 
ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 Ho comprato la frutta.  

Versuchen Sie nun das 
Nomen zu ersetzen und 
ÓÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÓ 
ÇÅÓÔÅÒÎ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 
Dica! 

  

 ,ȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔa ieri.  
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ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÅÓ ÇÅÓÔÅÒÎ ÁÕÆ 
dem MÁÒËÔ ÇÅËÁÕÆÔȢȰ 

  

 ,ȭÈÏ ÃÏÍÐÒÁÔÁ ÉÅÒÉ ÁÌ 
mercato. 

 

Gut gemacht! Im Folgenden 
stellen Sie sich bitte noch 
einmal die 
Ausgangssituation auf 
einem italienischen Markt 
vor. Eine Dame begrüßt den 
Verkäufer am Obststand 
ÕÎÄ ÓÁÇÔ ȵ'ÕÔÅÎ 4ÁÇȢȰ 

  

  Buongiorno. 

ȵGuten Tag, die Dame. 
Möchten Sie etwas 
ÐÒÏÂÉÅÒÅÎȩȰ 

  

 Buongiorno signora. Vuole 
assaggiare qualcosa? 

 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ÍÉÔȡ ȵ'ÅÒÎÅȢȰ   

  Volentieri. 

ȵ0ÒÏÂÉÅÒÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ ÄÅÒ 
?ÐÆÅÌȢȰ Dica! 

  

 Assaggi una delle mele.  

ȵ3ÉÅ ÓÉÎÄ ÓÅÈÒ ÇÕÔȢȰ   

 Sono molto buone.  

Chieda! ȵ5ÎÄ ÓÉÅ ÓÉÎÄ ÁÕÃÈ 
ÉÍ !ÎÇÅÂÏÔȟ ÎÉÃÈÔ ×ÁÈÒȩȰ 

  

  E sono anche in offerta, 
vero? 
 

ȵ*Áȟ ÅÉÎ +ÉÌÏ ËÏÓÔÅÔ Îur 
ΨȟΪΦΏȢȰ 

  

 Sì, un chilo costa solo due 
euro e quaranta. 

 

Die Dame ist einverstanden 
und sagtȡ ȵ)ÃÈ ÎÅÈÍÅ Ú×ÅÉ 
+ÉÌÏ ÄÁÖÏÎȟ ÂÉÔÔÅȢ $ÁÎËÅȰ 

  

  Ne prendo due chili, per 
favore. Grazie 

Gut gemacht! 
Mit diesem erfolgreich 
abgeschlossenen Gespräch 
endet die Lektion 4. Wir 
hoffen, sie hat Ihnen 
gefallen. Auf Wiedersehen! 

  

 Questa è la fine della lezione 
quattro. Arrivederci. 
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Lektion 5 
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich willkommen zur 
Lektion 5 von AudioNovo 
Italienisch 2. 
Benvenuti alla lezione 
numero cinque del 
AudioNovo italiano due. 

  

Für das folgende Gespräch 
stellen Sie sich vor, eine 
Dame möchte am 
Hauptbahnhof in Rom ein 
Zugticket reservieren und 
unterhält sich mit einem 
Mitarbeiter am 
Ticketschalter. Ascolti bene 
la conversazione. 

  

  Buongiorno, vorrei 
prenotare un biglietto per 
Rimini. 

 Per quale giorno?  

  Per sabato. 

 E a che ora?  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

 .Ïȟ ÍÉ ÄÉÓÐÉÁÃÅȢ #Å Îȭî ÓÏÌÏ 
uno che parte alle otto. 

 

  E quanto costa il biglietto? 

 Costa trenta euro.  

  Va bene, lo prendo.  

Am Anfang des Gesprächs 
wurden gleich zwei neue 
Begriffe eingeführt. Hören 
Sie noch einmal den ersten 
Satz und achten Sie genau 
auf die Ihnen unbekannten 
Wörter. 

  

  Buongiorno, vorrei 
prenotare un biglietto per 
Rimini. 

ÂÅÒÓÅÔÚÔ ÈÅÉħÔ ÅÓȡ ȵ'ÕÔÅÎ 
Tag, ich würde gerne ein 
Ticket nach Rimini 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰȢ ȵ2ÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰ 
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heißt auf Italienisch:   

  prenotare 

Ripeta!    

  prenotare 

  prenotare 

Hören Sie jetzt, wie man 
ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔȰ ÓÁÇÔȟ ÕÎÄ 
sprechen Sie nach: 

  

  un biglietto 

  un biglietto 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ%ÉÎ 4ÉÃËÅÔ 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰ  

  

  Prenotare un biglietto. 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÇÅÒÎ 
ein Ticket nach Rimini 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰȟ ×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÆİÒ 
2ÉÍÉÎÉȰ 

  

  Vorrei prenotare un biglietto 
per Rimini. 

Hören Sie sich nun erneut 
den Dialog am 
Ticketschalter an. Ascolti 
ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȦ 

  

  Buongiorno, vorrei 
prenotare un biglietto per 
Rimini. 

 Per quale giorno?  

  Per sabato. 

 E a che ora?  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

 .Ïȟ ÍÉ ÄÉÓÐÉÁÃÅȢ #Å Îȭî ÓÏÌÏ 
uno che parte alle otto. 

 

  E quanto costa il biglietto? 

 Costa trenta euro.  

  Va bene, lo prendo.  

Nachdem die Dame sich also 
nach einem Ticket nach 
Rimini erkundigt hat, fragt 
der Mitarbeiter an welchem 
Tag sie verreisen möchte. 
Chieda: ȵ&İÒ ×ÅÌÃÈÅÎ 4ÁÇȩȰ 

  

 Per quale giorno?  

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ&İÒ 
3ÁÍÓÔÁÇȢȰ 

  

  Per sabato. 
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ȵ5ÎÄ ÕÍ ×ÉÅ ÖÉÅÌ 5ÈÒȩȰ   

 E a che ora?  

Hören Sie die Rückfrage der 
$ÁÍÅȡ ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÅÉÎÅÎ :ÕÇ 
ÕÍ ÓÉÅÂÅÎ 5ÈÒ ÄÒÅÉħÉÇȩȰ  

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵÅÉÎ :ÕÇȰ 
Ripeta! 

  

  un treno 

  un treno 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÅÉÎÅÎ 
:ÕÇȰ? 

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ 

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ 

ȵÕÍ ÓÉÅÂÅÎ 5ÈÒ ÄÒÅÉħÉÇȰ   

  alle sette e mezza 

3ÅÈÒ ÇÕÔȢ &ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ȵ'ÉÂÔ ÅÓ 
einen Zug um sieben Uhr 
ÄÒÅÉħÉÇȩȰ 

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

ȵÄÅÒ :ÕÇȰȟ    

  Il treno 

(ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȟ ×ÉÅ ÍÁÎ ȵÅÉÎ 
:ÕÇÔÉÃËÅÔȰ ÓÁÇÔȡ 

  

  Un biglietto per il treno. 

İÂÅÒÓÅÔÚÔ ÈÅÉħÔ ÅÓ ȵÅÉÎ 
4ÉÃËÅÔ ÆİÒ ÄÅÎ :ÕÇȰ ÏÄÅÒ 
×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÆİÒ der 
:ÕÇȢȰ 7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ  

  

  Un biglietto per il treno. 

Fragen Sie, ob es einen Zug 
um sieben Uhr dreißig gibt. 

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

Der Ticketverkäufer 
ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔȡ ȵ%Ó ÔÕÔ ÍÉÒ ÌÅÉÄȰȢ 
Dica! 

  

 Mi dispiace  

Und erklärt weiter:    

 #Å Îȭî ÓÏÌÏ ÕÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ 
alle otto. 

 

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÎÕÒ ÅÉÎÅÎȟ ÄÅÒ ÕÍ 
ÁÃÈÔ ÁÂÆßÈÒÔȢȰ %Ó ÈÁÎÄÅÌt 
sich hierbei nicht um einen 
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bestimmten Zug. Aus dem 
ersten Kurs wissen Sie 
nämlich noch, dass ȵÕÎÏȰ 
verwendet wird, wenn man 
ein Nomen ersetzen 
möchte, das männlich und 
unbestimmt ist. 
Wiederholen Sie den Satz 
×ĘÒÔÌÉÃÈȡ ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÄÁÖÏÎ ÎÕÒ 
ÅÉÎÅÎȢȢȢȰ 

 CÅ Îȭî ÓÏÌÏ ÕÎÏ   

ȵȢȢȢÄÅÒ ÕÍ ή ÁÂÆßÈÒÔȰ    

 che parte alle otto.  

ȵȢȢȢÄÅÒ ÁÂÆßÈÒÔȰ   

 che parte  

Jetzt fügen Sie den Zug in 
den Satz mit ein. Achten Sie 
darauf nun wieder den 
normalen unbestimmten 
Artikel ȵÕÎȰ zu verwenden. 
Ripeta! ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÎÕÒ ÅÉÎÅÎ 
ZÕÇȟ ÄÅÒ ÁÂÆßÈÒÔȰ  

  

 #ȭî ÓÏÌÏ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ  

 #ȭî ÓÏÌÏ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ  

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÎÕÒ ÅÉÎÅÎ ÄÁÖÏÎȟ ÄÅÒ 
ÕÍ ÁÃÈÔ ÁÂÆßÈÒÔȰ 

  

 #Å Îȭî ÓÏÌÏ ÕÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ 
alle otto. 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ5ÎÄ ×ÉÅ ÖÉÅÌ 
ËÏÓÔÅÔ ÄÁÓ 4ÉÃËÅÔȩȰ 

  

  E quanto costa il biglietto? 

  E quanto costa il biglietto? 

Dica! ȵ%Ó ËÏÓÔÅÔ ÄÒÅÉħÉÇ 
%ÕÒÏȢȰ 

  

 Costa trenta euro.  

Ihnen erscheint der Preis 
recht hoch für diese Strecke. 
Können Sie sich noch an den 
"ÅÇÒÉÆÆ ÆİÒ ȵÄÁÓ !ÎÇÅÂÏÔȰ 
erinnern? 

  

  ,ȭÏÆÆÅÒÔÁ 

Richtig! Sie benötigen das 
Wort nun in der Mehrzahl. 
Hören Sie zu und sprechen 
Sie nach: 

  

  Le offerte 

Hören Sie sich nun folgende   
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Frage an und wiederholen 
3ÉÅȡ ȵ(ÁÂÔ ÉÈÒ ËÅÉÎÅ 
!ÎÇÅÂÏÔÅȩȰ 

  Non avete delle offerte? 

  Non avete delle offerte? 

Wörtlich könnte man 
İÂÅÒÓÅÔÚÔÅÎȡ ȵ(ÁÂÔ ihr nicht 
ÖÏÎ ÄÉÅ !ÎÇÅÂÏÔÅȩȰ Chieda! 

  

  Non avete delle offerte? 

Verneinen Sie und sagen 
Sie, dass es Ihnen leid tut. 

  

 No, mi dispiace.  

Da Sie das Ticket dringend 
benötigen lenken Sie ein 
ÕÎÄ ÓÁÇÅÎȡ ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȟ ÉÃÈ 
ÎÅÈÍÅ ÅÓȰ 

  

  Va bene, lo prendo. 

Wie Sie es bereits kennen, 
bezieht sich in dieser 
Antwort das ȵÌÏȰ auf das 
Ticket und ersetzt es.  

  

Dica! ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȟ ÉÃÈ 
ÎÅÈÍÅ ÅÓȰ 

  

  Va bene, lo prendo. 

Gut gemacht! Nun stellen 
Sie sich vor, Sie würden gern 
ein Ticket kaufen. Teilen Sie 
dem Mitarbeiter am Schalter 
ÍÉÔȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÇÅÒÎ ÅÉÎ 
4ÉÃËÅÔ ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰ  

  

  Vorrei prenotare un 
biglietto. 

Er fragtȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ 
ÁÂÆÁÈÒÅÎȩȰ Ascolti bene! 

  

 Quando vuole partire?  

 partire  

Heißt ganz einfach 
ȵÁÂÆÁÈÒÅÎȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÚÕ 
und sprechen Sie nach: 

  

 partire  

 partire  

Chieda! ȵ7ÁÎÎ ÍĘÃÈÔÅÎ 3ÉÅ 
ÁÂÆÁÈÒÅÎȩȰ 

  

 Quando voule partire?  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ×ÉÌÌ ÕÍ ÁÃÈÔ 
ÁÂÆÁÈÒÅÎȰ 
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  Voglio partire alle otto. 

ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÅÉÎÅÎ :ÕÇ ÕÍ 
ÁÃÈÔȩȰ 

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÏÔÔÏȩ 

Bejahen Sie und sagen Sie, 
dass es einen Zug gibt, der 
um acht abfährt.  

  

 3ýȟ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ ÁÌÌÅ 
otto. 

 

Während man im Deutschen 
ÓÁÇÅÎ ×İÒÄÅȟ ÄÁÓÓ ÍÁÎ ȵÅÉÎ 
4ÉÃËÅÔ ËÁÕÆÅÎȰ ÍĘÃÈÔÅȟ ÓÁÇÔ 
man im Italienischen, dass 
ÍÁÎ ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÍÁÃÈÅÎȰ 
möchte, also 

  

  Fare un biglietto 

Wiederholen Sie:   

  Fare un biglietto 

  Fare un biglietto. 

Stellen sie sich nun vor, Sie 
möchten nicht nur ein Ticket 
für den Hinweg, sondern 
auch gleich für den Rückweg 
haben. Ascolti! 

  

  Vorrei fare un biglietto di 
andata e ritorno. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ch möchte ein 
4ÉÃËÅÔ ËÁÕÆÅÎȰȢ Ripeta! 

  

  Vorrei fare un biglietto 

  Vorrei fare un biglietto 

(ĘÒÅÎ 3ÉÅ ÇÅÎÁÕ ÈÉÎȡ ȵ&İÒ 
Hin- ÕÎÄ 2İÃË×ÅÇȰ 

  

  Di andata e ritorno 

Wörtlich übersetzt heißt es 
ȵÄÅÓ (ÉÎ- ÕÎÄ 2İÃË×ÅÇÓȰ 
Ripeta! ȵ%ÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÆİÒ (ÉÎ- 
und Rück×ÅÇȢȰ 

  

  Un biglietto di andata e 
ritorno. 

  Un biglietto di andata e 
ritorno. 

Dica! ȵ(ÉÎ×ÅÇȰ   

  Andata 

  Andata 

ȵ2İÃË×ÅÇȰ   

  Ritorno 
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  Ritorno 

Dica! ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ 
für Hin- und Rückweg 
ËÁÕÆÅÎȰ 

  

  Vorrei fare un biglietto di 
andata e ritorno. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÏÌÌÅÎ 
3ÉÅ ÁÂÆÁÈÒÅÎȩȰ 

  

 Quando vuole partire?  

Und nun hören Sie, wie man 
ÆÒÁÇÔȡ ȵ7ÁÎÎ ×ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ 
ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȩȰ Ascolti! 

  

 Quando vuole tornare?  

ȵ:ÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȢȰ Ripeta!   

 Tornare  

 Tornare  

Chieda! ȵ7ÁÎÎ ×ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ 
zÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȩȰ 

  

 Quando vuole tornare?  

Die Antwort könnte lauten: 
ȵ)ÃÈ ÍÕÓÓ ÁÍ -ÉÔÔ×ÏÃÈ 
ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȰȢ 6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 
Sie es zu sagen:  

  

  Devo tornare mercoledì. 

  Devo tornare mercoledì. 

Dica! Ich muss zurückfahren.   

  Devo tornare. 

Wissen Sie noch, wie man 
ÓÁÇÔ ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÆİÒ (ÉÎ- und 
2İÃË×ÅÇȰȩ 

  

 Un biglietto di andata e 
ritorno. 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅ ÎÕÎȡ ȵ7ÏÌÌÅÎ Sie 
ein Ticket für den Hin- und 
2İÃË×ÅÇ ËÁÕÆÅÎȩȰ 

  

 Vuole fare un biglietto di 
andata e ritorno? 

 

 Vuole fare un biglietto di 
andata e ritorno? 

 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ'ÅÒÎÅȰ   

  Volentieri.  

Jestzt wollen Sie sagen, dass 
3ÉÅ ȵÅÓȰȟ ÁÌÓÏ ÄÁÓ 4ÉÃËÅÔȟ 
reservieren möchten. Das 
7ÏÒÔ ȵ4ÉÃËÅÔȰ ×ÉÒÄ ÄÁÂÅÉ 
nicht erwähnt. Versuchen 
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3ÉÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÓ 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȢȰ  

  Vorrei prenotarlo. 

Hat es geklappt? Versuchen 
wir es noch einmal:  

  

  Vorrei prenotarlo.   

  Vorrei prenotarlo. 

Wie würden Sie ausdrücken, 
dass der Zug um halb acht 
abfährt? 

  

 Il treno parte alle sette e 
mezza. 

 

Jetzt möchten Sie sich nach 
dem Gleis erkundigen, von 
dem der Zug abfährt. Ascolti 
la frase! 

  

  Da quale binario parte il 
treno? 

Ripeta! ȵ6ÏÎ ×ÅÌÃÈÅÍ 'ÌÅÉÓȰ   

  Da quale binario 

  Da quale binario 

ȵ$ÁÓ 'ÌÅÉÓȰ   

  Il binario 

  Il binario 

ȵ6ÏÎ ×ÅÌÃÈÅÍ 'ÌÅÉÓ ÆßÈÒÔ 
ÄÅÒ :ÕÇ ÁÂȩȰ Chieda!   

  

  Da quale binario parte il 
treno? 

Sehr gut! Hören Sie die 
!ÎÔ×ÏÒÔȡ ȵ$ÅÒ :ÕÇ ÆßÈÒÔ ÖÏÎ 
'ÌÅÉÓ ÄÒÅÉ ÁÂȢȰ 

  

 Il treno parte dal binario 
quattro. 

 

 dal binario  

ÈÅÉħÔ ÇÅÎÁÕ İÂÅÒÓÅÔÚÔ ȵÖÏÎ 
ÄÅÍ 'ÌÅÉÓȢȰ $ÉÅ 0ÒßÐÏÓÉÔÉÏÎ 
verschmilzt hier mit dem 
ÍßÎÎÌÉÃÈÅÎ !ÒÔÉËÅÌ ȵÉÌȰ. Im 
Deutschen wird kein Artikel 
benötigt im Italienischen 
allerdings schon. 
Wiederholen Sie nun selbst: 
ȵÖÏÎ 'ÌÅÉÓ ÄÒÅÉȰ  

  

 dal binario tre  

 dal binario tre  

ȵ$ÅÒ :ÕÇ ÆßÈÒÔ ÖÏÎ 'ÌÅÉÓ ÄÒÅÉ   
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ÁÂȰ 

 Il treno parte dal binario tre.  

$ÁÓ 7ÏÒÔ ÆİÒ ȵ2İÃË×ÅÇȰ 
haben Sie in Verbindung mit 
dem Ticket bereits 
kennengelernt. Der 
Rückweg heißt also 

  

 Il ritorno  

ȵ&İÒ ÄÅÎ 2İÃË×ÅÇȰ   

 Per il ritorno  

 Per il ritorno  

ȵ&İÒ ÄÅÎ 2İÃË×ÅÇ ÇÉÂÔ ÅÓ 
ÅÉÎÅÎ :ÕÇȢȢȢȰ Dica! 

  

 0ÅÒ ÉÌ ÒÉÔÏÒÎÏ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏȢȢȢ  

ȵȢȢÄÅÒ ÕÍ ÅÌÆ ÁÂÆßÈÒÔȢȢȢȰ   

 Che parte alle undici.  

ȵ&İÒ ÄÅÎ 2İÃË×ÅÇ ÇÉÂÔ ÅÓ 
einen Zug, der um elf 
ÁÂÆßÈÒÔȢȰ 

  

 0ÅÒ ÉÌ ÒÉÔÏÒÎÏ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ 
parte alle undici. 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ6ÏÎ ×ÅÌÃÈÅÎ 
'ÌÅÉÓ ÆßÈÒÔ ÄÅÒ :ÕÇ ÁÂȩȰ 

  

  Da quale binario parte il 
treno? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ$ÅÒ :ÕÇ 
fßÈÒÔ ÖÏÎ 'ÌÅÉÓ ÖÉÅÒ ÁÂȢȰ 

  

 Il treno parte dal binario 
quattro. 

 

Wenn Sie wissen möchten, 
ob Sie umsteigen müssen, 
fragen Sie: 

  

  Devo cambiare treno? 

  cambiare 

Heißt hieÒ ȵÕÍÓÔÅÉÇÅÎȰ ÏÄÅÒ 
wörtlich ȵ×ÅÃÈÓÅÌÎȰȢ )Í 3ÁÔÚ 
ÈÅÉħÔ ÅÓ ÁÌÓÏ ȵ-ÕÓÓ ÉÃÈ ÄÅÎ 
Zug ×ÅÃÈÓÅÌÎȩȰȢ 
Wiederholen Sie zunächst 
ÄÉÅ &ÒÁÇÅ ȵ-ÕÓÓ ÉÃÈ 
×ÅÃÈÓÅÌÎȩȰ Ascolti e ripeta! 

  

  Devo cambiare? 

  Devo cambiare? 

Und nun, fragen Sie, ob Sie 
den Zug wechseln müssen.  
Wörtlich müsste man sagen: 
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ȵ-ÕÓÓ ÉÃÈ :ÕÇ ×ÅÃÈÓÅÌÎȩȰ 

  Devo cambiare treno? 

Der Ticketverkäufer 
ÁÎÔ×ÏÒÔÅÔȡ ȵ*Áȟ 3ÉÅ ÍİÓÓÅÎ 
ÉÎ "ÏÌÏÇÎÁ ×ÅÃÈÓÅÌÎȰȢ (ĘÒÅÎ 
Sie zu: 

  

 Sì, deve cambiare a Bologna.  

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅ ȵ3ÉÅ 
ÍİÓÓÅÎ ×ÅÃÈÓÅÌÎȰ 

  

 Deve cambiare   

 Deve cambiare  

Sagen Sie nun, dass Sie in 
Bologna umsteigen müssen. 
Denken Sie daran, dass man 
die Präposition ȵÁȰ  hierfür 
ÂÅÎĘÔÉÇÔȟ ÕÍ ȵÉÎ "ÏÌÏÇÎÁȰ 
auszudrücken.  

  

 Deve cambiare a Bologna.  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ3ÉÅ ÍİÓÓÅÎ ÄÅÎ 
:ÕÇ ÉÎ "ÏÌÏÇÎÁ ×ÅÃÈÓÅÌÎȰ 
Dica! 

  

 Deve cambiare treno a 
Bologna. 

 

Sehr gut! Sie wollen nun 
wissen, ob es auch einen 
direkten Zug von Rom nach 
Rimini gibt. Ascolti! 

  

  #ȭî ÁÎÃÈÅ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏ 
da Roma a Rimini. 

ȵÅÉÎ ÄÉÒÅËÔÅÒ :ÕÇȰ Ripeta!   

  un treno diretto 

  un treno diretto 

ȵÖÏÎ 2ÏÍ ÎÁÃÈ 2ÉÍÉÎÉȰ   

  Da Roma a Rimini 

ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÁÕÃÈ ÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ 
ZuÇȩȰ Dica! 

  

  #ȭî ÁÎÃÈÅ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏȩ 

ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÁÕÃÈ ÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ 
:ÕÇ ÖÏÎ 2ÏÍ ÎÁÃÈ 2ÉÍÉÎÉȩȰ 

  

  #ȭî ÁÎÃÈÅ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏ 
da Roma a Rimini? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ȵ.ÅÉÎȟ ÅÓ ÔÕÔ 
ÍÉÒ ÌÅÉÄȰ 

  

 No, mi dispiace.  

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ËÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ :ÕÇ 
von Rom nach RimÉÎÉȢȰ 
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 .ÏÎ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏ ÄÁ 
Roma a Rimini. 

 

ȵ3ÉÅ ÍİÓÓÅÎ ÄÅÎ :ÕÇ 
×ÅÃÈÓÅÌÎȰ 

  

 Deve cambiare treno.  

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ5ÎÄ ÆİÒ ÄÅÎ 
2İÃË×ÅÇȩȰ 

  

  E per il ritorno? 

ȵ&İÒ ÄÅÎ 2İÃË×ÅÇ ÇÉÂÔ ÅÓ 
ÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ :ÕÇȢȰ Dica! 

  

 0ÅÒ ÉÌ ÒÉÔÏÒÎÏ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ 
diretto.  

 

ȵ7ÁÎÎ ×ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ 
ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȩȰ 

  

 Quando vuole tornare?  

ȵ)ÃÈ ÍÕÓÓ ÁÍ -ÉÔÔ×ÏÃÈ 
ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȢȰ Dica! 

  

  Devo tornare mercoledì. 

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÇÅÒÎ ÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ 
für Hin- und Rückweg 
ËÁÕÆÅÎȢȰ 

  

  Vorrei fare un biglietto di 
andata e ritorno 

Wissen Sie noch, wie man im 
Bezug auf das Ticket sagt: 
ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÓ ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰȩ 

  

  Vorrei prenotarlo. 

3ÅÈÒ ÇÕÔȦ &ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÎÎ 
×ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÁÂÆÁÈÒÅÎȩȰ 
Chieda! 

  

 Quando vuole partire?  

ȵ)ÃÈ ÍÕÓÓ ÕÍ ÎÅÕÎ 
ÁÂÆÁÈÒÅÎȰ 

  

  Devo partire alle nove. 

Fragen Sie, von welchem 
Gleis der Zug abfährt. 

  

  Da quale binario parte il 
treno? 

ȵ$ÅÒ :ÕÇ ÆßÈÒÔ ÖÏÎ 'ÌÅÉÓ 
Ú×ÅÉ ÁÂȢȰ 

  

 Il treno parte dal binario due.  

Ganz hervorragend! 
Machen Sie sich keine 
Sorgen, falls Ihnen einige 
Ausdrücke noch 
Schwierigkeiten bereiten. 
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Wir werden dies im Laufe 
des Kurses noch weiter 
üben. 

Stellen Sie sich nun noch 
einmal die Situation in der 
Bahnhofshalle in Rom vor. 

  

Sie begrüßen den 
+ÁÒÔÅÎÖÅÒËßÕÆÅÒ ÍÉÔ ȵ'ÕÔÅÎ 
4ÁÇȰ ÕÎÄ ÓÁÇÅÎȟ ÄÁÓÓ 3ÉÅ ÅÉÎ 
Ticket nach Rimini 
reservieren möchten. 

  

  Buongiorno, vorrei 
prenotare un biglietto per 
Rimini. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ&İÒ ×ÅÌÃÈÅÎ 
4ÁÇȩȰ 

  

 Per quale giorno?  

)ÈÒÅ !ÎÔ×ÏÒÔ ÌÁÕÔÅÔȡ ȵ&İÒ 
3ÁÍÓÔÁÇȰȢ Dica! 

  

  Per sabato. 

Und um wie viel Uhr? 
Chieda! 

  

 E a che ora?  

Erkundigen Sie sich, ob es 
einen Zug um halb acht gibt. 

  

  #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÁÌÌÅ ÓÅÔÔÅ Å 
mezza? 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ.ÅÉÎȟ ÅÓ ÔÕÔ ÍÉÒ 
ÌÅÉÄȢȰ 

  

 No, mi dispiace.   

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÎÕÒ ÅÉÎÅÎ ÄÁÖÏÎȟ ÄÅÒ 
ÕÍ ÁÃÈÔ ÁÂÆßÈÒÔȰȢ 

  

 #Å Îȭî ÓÏÌÏ ÕÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ 
alle otto. 

 

ȵ5ÎÄ ×ÉÅ ÖÉÅÌ ËÏÓÔÅÔ ÄÁÓ 
4ÉÃËÅÔȩȰ 

  

  E quanto costa il biglietto? 

ȵ%Ó ËÏÓÔÅÔ ΩΦ %ÕÒÏȰȢ Dica!   

 Costa trenta euro.  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)Î /ÒÄÎÕÎÇȟ ÉÃÈ 
ÎÅÈÍÅ ÅÓȢȰ 

  

  Va bene, lo prendo.  

Gut gemacht! Sie haben nun 
einen Eindruck davon 
bekommen, wie man am 
Bahnhof verschiedene 
Informationen zum Zug 
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erfragen kann und welche 
Antwortmöglichkeiten 
bestehen. In der nächsten 
Lektion werden wir daran 
anknüpfen. Dies ist das Ende 
der Lektion 5. Wir hoffen, sie 
hat Ihnen gefallen. Auf 
Wiedersehen! 

 Questa è la fine della lezione 
cinque. Arrivederci! 
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Lektion 6  
 
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich willkommen zur 
Lektion sechs von 
AudioNovo Italienisch 2.  
Benvenuti alla lezione sei del 
AudioNovo italiano due. 

  

Stellen Sie sich für den 
folgenden Dialog vor, eine 
Dame hat ein Zugticket im 
Bahnhof gekauft. Leider 
versteht sie die 
Informationen auf dem 
Ticket nicht sehr gut und 
spricht daher das Personal 
am Bahnhof an. 

  

Ascolti il dialogo!   

  Scusi signore. 

 Dica.  

  Ho fatto questo biglietto, 
ma non capisco tutto. 

 Che cosa non capisce?  

  Questo è il binario? 

 Sì, binario due. E questi sono 
ÌÁ ÄÁÔÁ Å ÌȭÏÒÁÒÉÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁȢ   

 

  E qual è il mio posto a 
sedere? 

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere. 

 

  Grazie. 

 Prego, signora.  

Die Dame fängt das 
Gespräch an, indem sie 
ÅÒËÌßÒÔȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 
Ticket geholt aber ich 
ÖÅÒÓÔÅÈÅ ÎÉÃÈÔ ÁÌÌÅÓȰȢ (ĘÒÅÎ 
Sie erneut hin: 

  

  Ho fatto questo bilgietto, 
ma non capisco tutto. 

In der letzten Lektion haben 
wir Ihnen bereits erklärt, 
ÄÁÓÓ ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÈÏÌÅÎȰ ÏÄÅÒ 
ȵÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÚÉÅÈÅÎȰ im 

  



   

 68 

)ÔÁÌÉÅÎÉÓÃÈÅÎ ÍÉÔ ȵÍÁÃÈÅÎȰ 
ausgedrückt wird. Hier wird 
der Ausdruck in der 
Vergangenheit verwendet. 
Hören Sie noch einmal zu 
und wiederholen Sie 
×ĘÒÔÌÉÃÈȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 
4ÉÃËÅÔ ÇÅÍÁÃÈÔȰ 

  Ho fatto questo biglietto. 

  Ho fatto questo biglietto. 

Ich habe gemacht. Ripeta!   

  Ho fatto 

  Ho fatto 

Versuchen Sie nun zu sagen: 
ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 4ÉÃËÅÔ 
ÇÅÈÏÌÔȰ 

  

  Ho fatto questo biglietto. 

ȵ!ÂÅÒ ÉÃÈ ÖÅÒÓÔÅÈÅ ÎÉÃÈÔ 
ÁÌÌÅÓȢȰ 

  

  Ma non capisco tutto. 

  Ma non capisco tutto. 

Hören Sie sich erneut das 
Gespräch an. !ÓÃÏÌÔÉ ÕÎȭÁÌÔÒÁ 
volta! 

  

  Scusi signore. 

 Dica.  

  Ho fatto questo biglietto, 
ma non capisco tutto. 

 Che cosa non capisce?  

  Questo è il binario? 

 Sì, binario due. E questi sono 
ÌÁ ÄÁÔÁ Å ÌȭÏÒÁÒÉÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁȢ   

 

  E qual è il mio posto a 
sedere? 

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere. 

 

  Grazie. 

 Prego, signora.  

Nachdem die Dame erklärt 
hat, dass sie nicht alle 
Informationen auf ihrem 
Ticket versteht, fragt der 
-ÁÎÎȡ ȵ7ÁÓ ÖÅÒÓÔÅÈÅÎ 3ÉÅ 
ÎÉÃÈÔȩȰ Chieda! 

  

 Che cosa non capisce?  

 Che cosa non capisce?  
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Wissen Sie noch, wie Sie 
ȵÄÁÓ 'ÌÅÉÓȰ ÓÁÇÅÎȩ 

   

  Il binario 

Richtig! Stellen Sie sich vor 
die Dame zeigt auf das 
4ÉÃËÅÔ ÕÎÄ ÆÒÁÇÔȡ ȵ$ÉÅÓÅÓ ÉÓÔ 
ÄÁÓ 'ÌÅÉÓȩȰ Chieda! 

  

  Questo è il binario? 

  Questo è il binario? 

Antworten Sieȡ ȵ*Áȟ 'ÌÅÉÓ 
Ú×ÅÉȰ 

  

 Sì, binario due.  

Er sagt weiter, dass dies das 
Datum und die Uhrzeit der 
Abfahrt seien. Ascolti! 

  

 E questi sono la data e 
ÌȭÏÒÁÒÉÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁȢ   

 

Ripeta! ȵ$ÁÓ $ÁÔÕÍ ÕÎÄ ÄÉÅ 
5ÈÒÚÅÉÔȰ 

  

 ,Á ÄÁÔÁ Å ÌȭÏÒÁÒÉÏ  

 ,Á ÄÁÔÁ Å ÌȭÏÒÁÒÉÏ  

ȵÄÅÒ !ÂÆÁÈÒÔȰ ×ĘÒÔÌÉÃÈȡ ȵÖÏÎ 
!ÂÆÁÈÒÔȰ 

  

 di partenza  

 di partenza  

Ripeta tutta la frase! 
ȵ5ÎÄ ÄÉÅÓÅÓ ÓÉÎÄ ÄÁÓ $ÁÔÕÍ 
und die Uhrzeit der 
!ÂÆÁÈÒÔȢȰ 

  

 E questi sono la data e 
ÌȭÏÒÁÒÉÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁȢ   

 

Sehr gut! Nun möchten Sie 
wissen, welcher Ihr Sitzplatz 
ist. Ascolti! 

  

  E qual è il mio posto a 
sedere? 

Ripeta! ȵÄÅÒ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰ   

  il posto a sedere. 

  il posto a sedere. 

Um zu sagen, dass etwas 
Ihres ist, muss man 
beachten, dass im 
Italienischen der Artikel vor 
das besitzanzeigende Wort 
gesetzt wird. Ganz wörtliche 
ÈÉÅħÅ ÅÓ ÉÎ ÄÅÍ 3ÁÔÚȡ ȵÄÅÒ 
ÍÅÉÎ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰȢ (ĘÒÅÎ 3ÉÅ 
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noch mal hin und sprechen 
Sie nach: 

  Il mio posto a sedere 

Chieda! ȵ5ÎÄ ×ÅÌÃÈÅÒ ÉÓÔ 
ÍÅÉÎ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȩȰ 

  

  E qual è il mio posto a 
sedere? 

Wissen Sie noch, wie man 
ȵ(ÉÅÒȰ ÏÄÅÒ ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔȰ 
ausdrückt? 

  

 Ecco  

Richtig! Der Mann sagt nun: 
ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ .ÕÍÍÅÒ ÖÏÎ 
)ÈÒÅÍ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰȢ Ascolti! 

  

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere. 

 

ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ .ÕÍÍÅÒȰ   

 Ecco il numero  

Hören Sie nun den Ausdruck 
in der höflichen Anrede: 
ȵÖÏÎ )ÈÒÅÍ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȢȰ  

  

 del suo posto a sedere  

Wie bereits im oberen 
Beispiel erklärt heißt es hier 
×ĘÒÔÌÉÃÈ ȵÖÏÎ ÄÅÍ )ÈÒÅÍ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰ. Außerdem 
werden hier die Präposition 
ȵÖÏÎȰȟ ÁÌÓÏ  

  

 di  

ÕÎÄ ÄÅÒ !ÒÔÉËÅÌ ȵÄÅÒȰȟ ÁÌÓÏ   

 il  

verschmolzen. Wiederholen 
Sie noch einmal den ganzen 
3ÁÔÚȡ ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ .ÕÍÍÅÒ 
von Ihrem SitzplaÔÚȰ 

  

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere 

 

Die Endungen von solchen 
besitzanzeigenden Wörtern 
×ÉÅ ȵÍÅÉÎȰ ÏÄÅÒ ȵÄÅÉÎȰ 
werden genau wie bei den 
Adjektiven an das Nomen 
angepasst, auf das sie sich 
beziehen. Sprechen Sie 
zunächst den neuen 
!ÕÓÄÒÕÃË ÎÁÃÈȡ ȵÄÉÅ 
!ÂÆÁÈÒÔȰ 
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  la partenza 

  la partenza 

Und hören Sie nun, wie man 
ÓÁÇÔȡ ȵÍÅÉÎÅ !ÂÆÁÈÒÔȰ 

  

  La mia partenza. 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ-ÅÉÎ 3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰ   

  Il mio posto a sedere 

Sagen 3ÉÅȡ ȵ)ÈÒ 'ÌÅÉÓȰ   

 Il suo binario  

ȵ-ÅÉÎÅ !ÂÆÁÈÒÔȰ   

  La mia partenza 

Verwenden Sie die höfliche 
!ÎÒÅÄÅ ÕÎÄ ÓÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÈÒÅ 
!ÂÆÁÈÒÔȰ  

  

 La sua partenza  

Das klappt bereits sehr gut! 
Wir werden es später noch 
weiter üben. Stellen Sie sich 
nun vor, Sie haben ein 
Zugticket gekauft. 
Versuchen Sie erneut zu 
ÆÒÁÇÅÎȡ ȵ7ÅÌÃÈÅÒ ÉÓÔ ÍÅÉÎ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚȩȰ 

  

  Qual è il mio posto a sedere? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ÍÉÔȡ ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ 
die Nummer von Ihrem 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚȰȢ 

  

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere. 

 

Sehr gut! Können Sie sich 
noch erinnern, wie man 
ÓÁÇÔȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 4ÉÃËÅÔ 
ÇÅÈÏÌÔȰȩ 

  

  Ho fatto questo biglietto. 

Nun lernen Sie, wie man 
ÓÁÇÔ ȵÁÎ ÄÅÒ 4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅȰȢ 
Ascolti e ripeta! 

  

  Alla biglietteria. 

  Alla biglietteria 

Wie im Beispiel von vorhin 
wird hier wieder die 
Präposition ȵÁȰ und der 
Artikel ȵÌÁȰ verbunden. 
3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÚÕÎßÃÈÓÔȡ ȵÄÉÅ 
4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅȰ 

  

  la biglietteria 



   

 72 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵÁÎ ÄÅÒ 
4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅȢȰ Dica! 

  

  alla biglietteria 

ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 4ÉÃËÅÔ ÁÎ 
ÄÅÒ 4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅ ÇÅÚÏÇÅÎȰ 

  

  Ho fatto questo biglietto alla 
biglietteria. 

Hat es geklappt? 
Wiederholen Sie noch 
einmal: 

  

  Ho fatto questo biglietto alla 
biglietteria. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7Ï ÉÓÔ ÄÉÅ 
4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅȩȰ 

  

  $ÏÖȭî ÌÁ ÂÉÇÌÉÅÔÔÅÒÉÁȩ 

Können Sie sich erinnern, 
×ÉÅ ÍÁÎ ȵÄÏÒÔ ÈÉÎÔÅÎȰ ÓÁÇÔȩ 

  

 Lì in fondo.  

'ÅÎÁÕȦ 3ÁÇÅÎ 3ÉÅ ÁÌÓÏȡ ȵ$ÉÅ 
Ticketausgabe ist dort 
ÈÉÎÔÅÎȢȰ 

  

 La biglietteria è lì in fondo.  

In der letzten Lektion haben 
wir Ihnen erklärt, wie man 
sagt, dass man gerne ein 
Ticket reservieren möchte. 
Erinnern Sie sich? 
ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉn Ticket 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȰȢ Dica! 

  

  Vorrei prenotare un 
biglietto. 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ%Ó ÇÉÂÔ ÅÉÎÅÎ 
:ÕÇȟ ÄÅÒ ÕÍ ÁÃÈÔ ÁÂÆßÈÒÔȢȰ 

  

 #ȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ ÁÌÌÅ 
otto 

 

Wissen Sie noch, wie man 
sagt, dass der Zug in 
fünfzehn Minuten abfährt? 

  

 Il treno parte fra quindici 
minuti. 

 

Wiederholen Sie das Wort 
ÆİÒ ȵÁÂÆÁÈÒÅÎȰ 

  

  partire 

Dica! ȵ)ÃÈ ÍÕÓÓ ÕÍ ÎÅÕÎ 
ÁÂÆÁÈÒÅÎȰ 

  

  Devo partire alle nove. 

Der Fahrkartenverkäufer   
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ÆÒÁÇÔ 3ÉÅ ÄÁÒÁÕÆȡ ȵ5ÎÄ ×ÁÎÎ 
ÍĘÃÈÔÅÎ 3ÉÅ ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȩȰ 
Chieda! 

 E quando vuole tornare?  

Sie müssen am nächsten 
Montag zurückfahren. 
Hören Sie wie man es sagt: 

  

  Devo tornare lunedì 
prossimo. 

7ÉÅÄÅÒÈÏÌÅÎ 3ÉÅȡ ȵ-ÏÎÔÁÇȰ   

  lunedì 

  lunedì 

5ÎÄ ÎÕÎȡ ȵ!Í ÎßÃÈÓÔÅÎ 
-ÏÎÔÁÇȢȰ  

  

  lunedì prossimo 

  lunedì prossimo 

Achten Sie dabei auf die 
Betonung des letzten 
Vokals. Wiederholen Sie: 
ȵ!Í ÎßÃÈÓÔÅÎ -ÏÎÔÁÇȦȰ 

  

  lunedì prossimo 

Sagen Sie nun den ganzen 
3ÁÔÚȡ ȵ)ÃÈ ÍÕÓÓ ÁÍ ÎßÃÈÓÔÅÎ 
-ÏÎÔÁÇ ÚÕÒİÃËÆÁÈÒÅÎȰȢ 

  

  Devo tornare lunedì 
prossimo 

Sehr gut! Er fragt weiter: 
ȵ7ÏÌÌÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ ÆİÒ 
den Hin- und Rückweg 
ÈÏÌÅÎȩȰ Chieda! 

  

 Vuole fare un biglietto di 
andata e ritorno? 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ!Í -ÏÎÔÁÇ 
gibt es einen Zug der um 
ÓÉÅÂÅÎ ÁÂÆßÈÒÔȩȰ 

  

  ,ÕÎÅÄý Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÃÈÅ 
parte alle sette? 

Erinnern Sie sich, wie man 
ÄÁÓ 6ÅÒÂ ȵÓÅÉÎȰ ÉÎ ÄÅÒ 
Zukunft ausdrückt? 

  

  Sarà 

Da Sie vom kommenden 
Montag sprechen könnten 
Sie also ebenfalls fragen: 
ȵ!Í -ÏÎÔÁÇ ×ÉÒÄ ÅÓ ÅÉÎÅÎ 
Zug geben der um sieben 
ÁÂÆßÈÒÔȩȰ 
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Versuchen Sie die Frage zu 
formulieren! 

  Lunedì ci sarà un treno che 
parte alle sette? 

Hat es geklappt? Versuchen 
Sie es noch einmal!  

  

  Lunedì ci sarà un treno che 
parte alle sette? 

Gut gemacht! 
!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ÍÉÔȡ ȵ%Ó ÇÉÂÔ 
davon einen, der um viertel 
ÎÁÃÈ ÓÉÅÂÅÎ ÁÂÆßÈÒÔȢȰ 

  

 #Å Îȭî ÕÎÏ ÃÈÅ ÐÁÒÔÅ ÁÌÌÅ 
sette e un quarto. 

 

ȵ5ÎÄ ÖÏÎ ×ÅÌÃÈÅÍ 'ÌÅÉÓȩȰ   

  E da quale binario? 

ȵ$ÅÒ :ÕÇ ÆßÈÒÔ ÖÏÎ 'ÌÅÉÓ ÄÒÅÉ 
ÁÂȢȰ Dica! 

  

 Il treno parte dal binario tre.  

Können Sie sich an das Wort 
ÆİÒ ȵÕÍÓÔÅÉÇÅÎȰ ÂÚ×Ȣ 
ȵ×ÅÃÈÓÅÌÎȰ ÅÒÉÎÎÅÒÎȩ 

  

  Cambiare 

Richtig! Fragen Sie also: 
ȵ-ÕÓÓ ÉÃÈ ÄÅÎ :ÕÇ 
×ÅÃÈÓÅÌÎȩȰ 

  

  Devo cambiare treno? 

ȵ*Áȟ 3ÉÅ ÍİÓÓÅÎ ÉÎ "ÏÌÏÇÎÁ 
×ÅÃÈÓÅÌÎȢȰ 

  

 Sì, deve cambiare a Bologna.  

In der letzten Lektion, haben 
wir Ihnen außerdem 
vorgestellt, wie man sich 
nach einer direkten 
Zugverbindung erkundigt. 
3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵÅÉÎ ÄÉÒÅËÔÅÒ 
:ÕÇȰ  

  

  Un treno diretto 

ȵ'ÉÂÔ ÅÓ ÁÕÃÈ ÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ 
:ÕÇ ÖÏÎ 2ÏÍ ÎÁÃÈ 2ÉÍÉÎÉȩȰ 

  

  #ȭî ÁÎÃÈÅ ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏ 
da Roma a Rimini?  

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵNein, es tut mir 
leid. Es gibt keinen direkten 
:ÕÇȢȰ 

  

 .Ïȟ ÍÉ ÄÉÓÐÉÁÃÅȢ .ÏÎ Ãȭî ÕÎ 
treno diretto. 
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3Ï ×İÒÄÅÎ 3ÉÅ ÓÁÇÅÎ ȵÕÍ 
diese UhrÚÅÉÔȰȢ Ripeta! 

  

 ! ÑÕÅÓÔȭÏÒÁ  

 ! ÑÕÅÓÔȭÏÒÁ  

ȵ%Ó ÇÉÂÔ ËÅÉÎÅÎ ÄÉÒÅËÔÅÎ :ÕÇ 
ÕÍ ÄÉÅÓÅ 5ÈÒÚÅÉÔȢȰ Dica! 

  

 .ÏÎ Ãȭî ÕÎ ÔÒÅÎÏ ÄÉÒÅÔÔÏ Á 
ÑÕÅÓÔȭÏÒÁȢ 

 

Hervorragend! 
Hören Sie sich nun den 
"ÅÇÒÉÆÆ ÆİÒ ȵÒÅÉÓÅÎȰ ÁÎȢ 
Ascolti! 

  

 Viaggiare  

Ripeta! Reisen   

 Viaggiare  

 Viaggiare  

Der Fahrkartenverkäufer 
fragt Sie nun, ob Sie in erster 
oder zweiter Klasse zu reisen 
wünschen. 
Ascolti bene la frase! 

  

 Desidera viaggiare in prima 
o seconda classe? 

 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅ 
ÚÕ ÒÅÉÓÅÎȩȰ ÏÄÅÒ ×ĘÒÔÌÉÃÈ 
ȵ3ÉÅ ×İÎÓÃÈÅÎ ÒÅÉÓÅÎȩȰ 

  

 Desidera viaggiare?  

Und nun wiederholen Sie: 
ȵÉÎ ÅÒÓÔÅÒ ÏÄÅÒ Ú×ÅÉÔÅÒ 
+ÌÁÓÓÅȰ 

  

 in prima o seconda classe  

 in prima o seconda classe  

ȵ7İÎÓÃÈÅÎ 3ÉÅ ÉÎ ÅÒÓÔÅÒ ÏÄÅÒ 
Ú×ÅÉÔÅÒ +ÌÁÓÓÅ ÚÕ ÒÅÉÓÅÎȩȰ 
Chieda! 

  

 Desidera viaggiare in prima 
o seconda classe? 

 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ 
ÒÅÉÓÅÎȰ 

  

  Vorrei viaggiare 

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÉÎ Ú×ÅÉÔÅÒ 
+ÌÁÓÓÅ ÒÅÉÓÅÎȢȰ Dica! 

  

  Vorrei viaggiare in seconda 
classe. 

So können Sie ausdrücken, 
dass Sie bevorzugen, in 
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erster Klasse zu reisen. 
Ascolti la frase! 

  Preferisco viaggiare in prima 
classe. 

ȵ)ÃÈ ÂÅÖÏÒÚÕÇÅȢȰ Ripeta!   

  Preferisco 

  Preferisco 

3ÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ)ÃÈ ÂÅÖÏÒÚÕÇÅ ÚÕ 
ÒÅÉÓÅÎȰ 

  

  Preferisco viaggiare 

ȵ)ÃÈ ÂÅÖÏÒÚÕÇÅ ÚÕ ÒÅÉÓÅÎ ÉÎ 
ÅÒÓÔÅÒ +ÌÁÓÓÅȰ 

  

  Preferisco viaggiare in prima 
classe. 

Der Verkäufer lässt Ihnen 
nun die Sitzplatzwahl. Hören 
Sie zu! 

  

 Preferisce un posto a sedere 
vicino al finestrino? 

 

%ÉÎ ȵ3ÉÔÚÐÌÁÔÚ ÁÍ &ÅÎÓÔÅÒȰ 
wird hier umschrieben mit 
ÅÉÎÅÍ ȵ3ÉÔÚÐÌÁÔÚ ÎÁÈÅ ÁÍ 
&ÅÎÓÔÅÒȰȢ Ascolti! 

  

 Un posto a sedere vicino al 
finestrino 

 

ȵ.ÁÈÅ ÁÍ &ÅÎÓÔÅÒȰȢ Ripeta!   

 Vicino al finestrino  

 Vicino al finestrino  

Wiederholen Sie: 
ȵ"ÅÖÏÒÚÕÇÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚȢȢȢȰ 

  

 Preferisce un posto a 
sedere... 

 

 Preferisce un posto a 
sedere... 

 

ȵȢȢȢÎÁÈÅ ÁÍ &ÅÎÓÔÅÒȩȰ   

 ...vicino al finestrino?  

Und nun den kompletten 
3ÁÔÚȡ ȵ"ÅÖÏÒÚÕÇÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚ ÁÍ &ÅÎÓÔÅÒȩȰȡ 

  

 Preferisce un posto a sedere 
vicino al finestrino? 

 

Ich bevorzuge einen 
Sitzplatz am Fenster. Dica! 

  

  Preferisco un posto a sedere 
vicino al finestrino. 
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&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ"ÅÖÏÒÚÕÇÅÎ Sie 
es, in erster oder zweiter 
+ÌÁÓÓÅ ÚÕ ÒÅÉÓÅÎȩȰ 

  

 Preferisce viaggiare in prima 
o seconda classe? 

 

Sagen Sie, dass Sie es 
bevorzugen, in erster Klasse 
zu reisen. 

  

  Preferisco viaggiare in prima 
classe. 

ȵ7Ï ËÁÎÎ ÉÃÈ ÄÁÓ 4ÉÃËÅÔ 
ÈÏÌÅÎȩȰ 

  

  Dove posso fare il biglietto? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅȡ ȵ!Î ÄÅÒ 
4ÉÃËÅÔÁÕÓÇÁÂÅȰ 

  

 Alla biglietteria  

ȵ)ÃÈ ÍĘÃÈÔÅ ÅÉÎ 4ÉÃËÅÔ 
ÒÅÓÅÒÖÉÅÒÅÎȢȰ Dica! 

  

  Vorrei prenotare un 
biglietto. 

Sagen Sie, dass Sie es 
bevorzugen, in erster Klasse 
zu reisen. 

  

  Preferisco viaggiare in prima 
classe. 

6ÅÒÓÕÃÈÅÎ 3ÉÅ ÚÕ ÓÁÇÅÎȡ ȵ%Ó 
gibt nur einen Sitzplatz in 
Ú×ÅÉÔÅÒ +ÌÁÓÓÅȢȰ 

  

 #ȭî ÓÏÌÏ ÕÎ ÐÏÓÔÏ Á ÓÅÄÅÒÅ ÉÎ 
seconda classe. 

 

ȵ"ÅÖÏÒÚÕÇÅÎ 3ÉÅ ÅÉÎÅÎ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚ ÎÁÈÅ ÁÍ &ÅÎÓÔÅÒȩȰ 

  

 Preferisce un posto a sedere 
vicino al finestrino? 

 

ȵ*Áȟ ÕÎÄ ich bevorzuge einen 
ÄÉÒÅËÔÅÎ :ÕÇȰȢ Dica! 

  

  Sì, e preferisco un treno 
diretto. 

Das haben Sie sehr gut 
gemacht! Versetzten Sie 
sich nun bitte noch einmal in 
die Situation vom Beginn 
der Lektion. Eine Dame hat 
also ein Ticket gekauft, hat 
jedoch Probleme, alle 
Informationen darauf zu 
verstehen. Sie spricht den 
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Angestellten am Bahnhof 
ÁÎȢ ȵ%ÎÔÓÃÈÕÌÄÉÇÅÎ 3ÉÅȟ ÄÅÒ 
(ÅÒÒȰȢ 

  Scusi signore. 

ȵ3ÐÒÅÃÈÅÎ 3ÉÅȢȰ   

 Dica.  

Die Dame erklärt das 
0ÒÏÂÌÅÍȡ ȵ)ÃÈ ÈÁÂÅ ÄÉÅÓÅÓ 
Ticket gezogen, aber ich 
verstehe nicht allÅÓȢȰ 

  

  Ho fatto questo biglietto, 
ma non capisco tutto. 

&ÒÁÇÅÎ 3ÉÅȡ ȵ7ÁÓ ÖÅÒÓÔÅÈÅÎ 
3ÉÅ ÎÉÃÈÔȩȰ 

  

 Che cosa non capisce?  

Sie deutet auf das Ticket 
ÕÎÄ ÆÒÁÇÔȡ ȵ$ÉÅÓÅÓ ÉÓÔ ÄÁÓ 
'ÌÅÉÓȩȰ Chieda! 

  

  Questo è il binario? 

!ÎÔ×ÏÒÔÅÎ 3ÉÅ ÍÉÔȡ ȵ*Áȟ 'ÌÅÉÓ 
ΨȢȰ 

  

 Sì, binario due.  

ȵ5ÎÄ ÄÉÅÓÅÓ ÓÉÎÄ ÄÁÓ $ÁÔÕÍ 
und die Uhrzeit der 
!ÂÆÁÈÒÔȢȰ 

  

 E questi sono la data e 
ÌȭÏÒÁÒÉÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁȢ   

 

ȵ5ÎÄ ×ÅÌÃÈÅÒ ÉÓÔ ÍÅÉÎ 
3ÉÔÚÐÌÁÔÚȩȰ Chieda! 

  

  E qual è il mio posto a 
sedere? 

ȵ(ÉÅÒ ÉÓÔ ÄÉÅ .ÕÍÍÅÒ ÖÏÎ 
Ihrem Sitzplatz.Ȱ Dica! 

  

 Ecco il numero del suo posto 
a sedere. 

 

Die Dame bedankt sich.   

  Grazie. 

Der Angestellte antwortet: 
ȵ"ÉÔÔÅȟ ÄÉÅ $ÁÍÅȢȰ 

  

 Prego, signora.  

Großartig! Mit diesem 
erfolgreich abgeschlossenen 
Dialog endet die Lektion 
sechs. Wir hoffen, sie hat 
Ihnen gefallen. Bis zum 
nächsten Mal! 
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 Questa è la fine della lezione 
sei. Alla prossima volta! 
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Lektion 7  
 

Moderator Männlicher Sprecher Weibliche Sprecherin 
Herzlich willkommen zur 
Lektion 7 von AudioNovo 
Italienisch 2. 
Benvenuti alla lezione sette 
del AudioNovo italiano due. 

  

Das folgende Gespräch 
findet unter Freunden statt. 
Stellen Sie sich vor, dass die 
beiden Sich über eine 
geplante Zugreise von Rom 
nach Rimini unterhalten. 
Das Ticket wurde hierfür 
bereits gekauft. 
Ascolti la conversazione. 

  

  Ciao, come stai? 

 Bene grazie. Che cosa hai 
fatto ieri? 

 

  Ieri ho fatto questo biglietto 
alla stazione. 

 Perché? Vuoi fare un 
viaggio? 

 

  Sì, voglio fare un viaggio in 
treno. 

 E dove vai?  

  Voglio andare a Rimini per il 
fine settimana. 

 E perché vai a Rimini?  

  Vado a  trovare alcuni amici. 

 Che buona idea!  

Erinnern Sie sich an den 
!ÕÓÄÒÕÃË ȵÉÃÈ ÈÁÂÅ 
ÇÅÍÁÃÈÔȰȩ 

  

  Ho fatto 

Richtig! Hören Sie nun den 
Satz aus dem Dialog noch 
einmal und achten Sie 
darauf, wie der gleiche 
Ausdruck in der Du-Form 
verwendet wird. Ascolti la 
ÆÒÁÓÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȦ 

  

 Che cosa hai fatto ieri?  

Sicherlich konnten Sie die   
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Bedeutung von diesem Satz 
bereits ÁÂÌÅÉÔÅÎȡ ȵ7ÁÓ ÈÁÓÔ 
ÄÕ ÇÅÓÔÅÒÎ ÇÅÍÁÃÈÔȩȰ 
Ripeta! 

 Che cosa hai fatto ieri?  

Hören Sie die Antwort von 
der Frau auf diese Frage.  
Ascolti! 

  

  Ieri ho fatto questo biglietto 
alla stazione. 

Sie antwortet, dass sie 
gestern das Ticket am 
Bahnhof geholt hat. 
Konnten Sie das Wort für 
ȵ"ÁÈÎÈÏÆȰ ÈÅÒÁÕÓÈĘÒÅÎȩ 
Achten Sie darauf, dass 
dieses Wort einen 
weiblichen Artikel hat: 

  

  La stazione. 

ȵ!Í "ÁÈÎÈÏÆȢȰ Ripeta!   

  Alla stazione 

  Alla stazione 

Versuchen Sie zu sagen: 
ȵ'ÅÓÔÅÒÎ ÈÁÂÅ ÉÃÈ ÄÉÅÓÅÓ 
Ticket am Bahnhof 
ÇÅÚÏÇÅÎȰȢ 

  

  Ieri ho fatto questo biglietto 
alla stazione. 

  Ieri ho fatto questo biglietto 
alla stazione. 

Sehr gut! Hören Sie nun den 
Dialog noch einmal. 

  

  Ciao, come stai? 

 Bene grazie. Che cosa hai 
fatto ieri? 

 

  Ieri ho fatto questo biglietto 
alla stazione. 

 Perché? Vuoi fare un 
viaggio? 

 

  Sì, voglio fare un viaggio in 
treno. 

 E dove vai?  

  Voglio andare a Rimini per il 
fine settimana. 

 E perché vai a Rimini?  

  Vado a trovare alcuni amici. 

 Che buona idea!  




















































































































































































































































































































































































































































































































































